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David

deceive, deceit, deceiver, deceitful, deception, illusions
declare, proclaim, announce

decree, decreed

dedicate, dedication, established, devoted

delight

deliver, deliverer, deliverance, hand over, turn over, released, ...

desert, wilderness

destroy, destruction, annihilate

devour

die, dead, deadly, death,

dominion
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Egypt, Egyptian
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freewill offering

fulfill, fulfilled, carried out
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glory, glorious, glorify

God

god, false god, goddess, idol, idolater, idolatrous, idolatry
gold, golden

good, right, pleasant, pleasing, better, best
govern, government, governor, proconsul
grace, gracious

grain offering

grain, grainfields

grave, gravediggers, tomb, burial place

guilt, guilty
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hand

harp, harpist

head

heart

heaven, sky, heavens, heavenly
Hebrew

high priest, chief priests

Hittite

holy, holiness, unholy, sacred
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horseman

house

house of God, Yahweh’s house
household
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Jerusalem

Jesse

Joppa

Jordan River, Jordan
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mock, mocker, mockery, ridicule, scoff at, laughingstock
Moses

mourn, mourner, weeping

name

nation

Nebuchadnezzar

new moon

oath, swear, swearing, swear by

oil

ordinance, regulations, requirements, strict law, customs
oversee, overseer

Passover

peace, peaceful, peacemakers

people of God

people, people group,

Perizzite

Persia, Persians

Philistines

plow, plowed, plowers, plowman, plowshares, unplowed
pomegranate

praise, praised, praiseworthy

pray, prayer

preach, preaching, preacher, proclaim, proclamation
priest, priesthood

prince, princess, governors, provincial governors, officials, ...

profane, profaned

promise, promised

prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
prosper, prosperity, prosperous

prostrate, worship

proud, pride, prideful

pure, purify, purification

purple

raise, raised, risen, arise, arose, got up, stir up, stirred up
Ramah

rebel, rebellion, rebellious, rebelliousness
reign, rule

remnant

rest, rested, restless

restore, restoration

return

righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, ...

Sabbath

sacrifice, sacrifices, offering
Samaria, Samaritan
sanctuary
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save, saved, safe, salvation

scribe
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servant, serve, slave, worker, young man, young women
set apart

shame, ashamed, disgrace, humiliate, reproach
shield

sign, proof, reminder

silver

sin, sinful, sinner, sinning

slaughter, slaughtered

Solomon

son

spear, spearmen

spirit, spiritual

statute

storehouse

strength, strengthen, strong

sword, swordsmen

teach, teaching, untaught

temple

testimony, testify, witness, eyewitness
threshold, doorway

throne, enthroned

to minister, ministry

transgress, transgression

trespass

tribe, tribal, tribesmen

trouble, troublemaker, troublesome, disturbing, stir up, upset, ...
trumpet, trumpeters

trust, trusted, trustworthy, trustworthiness
Tyre, Tyrians

understand, understanding, thinking

voice

walk, walked

watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out
wheat

will of God

wine, wineskin, new wine

wise men, advisor

wise, wisdom

work, works, deeds

wrath, fury

wrong, wronged, wrongdoer, mistreat, hurt, hurtful
Yahweh
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Introduction to 2 Chronicles

Part 1: General Introduction

Outline of 2 Chronicles

1. Solomon rules the kingdom (1:1-9:28)

2. Solomon put on the throne of David, his father (1:1-17)

3. Solomon builds the temple of Yahweh (2:1-5:1)

4. Solomon dedicates the temple (5:2-7:22)

5. The life of Solomon (8:1-9:28)

6. Judah declines and goes into exile (10:1-36:23)

7. From Rehoboam to Zedekiah (10:1-36:21)

8. The edict of Cyrus, permitting Israel to return to Canaan (36:22-23)

What are 1 and 2 Chronicles about?

The Book of 1 Chronicles retells the line of descendants from Adam to Saul. It then gives the history of Israel
during the time of David. The Book of 2 Chronicles gives the history of Israel beginning with Solomon. It ends when
the Babylonian army attacks Judah and takes some of the people to Babylon. The writers of Chronicles probably
wrote these books for the Jews who returned from exile in Babylon. The purpose was to teach the people to avoid
disobeying God as their ancestors did.

How should the title of this book be translated?

Translators can use the traditional title “2 Chronicles” or “Second Chronicles.” You may also call this book “The
Events of the Kings of Judah and Israel, Book 2" or “The Second Book of the Events of the Kings of Judah and Israel.”

Who wrote 1 and 2 Chronicles?

The writers of 1 and 2 Chronicles are unknown. They mention that they used other books when writing Chronicles.
The names of these other books are “The Chronicles of Samuel the Seer,” “The Chronicles of Nathan the Seer,” “The
Chronicles of Gad the Seer,” “The History of Nathan the Prophet,” “The Chronicles of Shemaiah the Prophet and
Iddo,” “The Story of the Prophet Iddo” and “The books of the kings of Judah and Israel.”

Why are there multiple books that give the history of the kings of Israel?

The books of Chronicles and the books of Kings tell much of the same history, but they are not exactly the same.
The writers of Chronicles wrote mostly about the kings of Judah who were faithful to Yahweh and his covenant. The
writers wanted the Jews to think carefully about David and Solomon. They also wanted the Jews to think about how
Jehoshaphat, Hezekiah, and Josiah caused their ancestors to repent and to worship Yahweh. The writers wanted to
encourage the Jews and their leaders to obey the law and to honor God's covenant with them. (See: covenant)

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

Why did God punish the people of Israel?

God punished the people of Israel because they disobeyed him and worshiped false gods. God punished them with
disease, disasters, and defeat in battle. However, God forgave them and caused them to prosper again if they
repented and obeyed him. The writers of 1 and 2 Chronicles continually reminded the readers that God punished
his people because they disobeyed. They wanted the readers to understand that they must obey God.
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Why are alliances with foreign countries seen as evil in these books?

Yahweh led and protected the nation of Israel. The people of Israel should have trusted him instead of relying on
other nations to protect them.

Part 3: Important Translation Issues

What is the meaning of the term “Israel”?

The name “Israel” is used in many different ways in the Bible. Jacob was the son of Isaac. God changed Jacob's
name to Israel. The descendants of Jacob became a nation also called Israel. Eventually, the nation of Israel split
into two kingdoms. The northern kingdom was named Israel. The southern kingdom was named judah.

What does it mean to “seek God?”

The writers of 1 and 2 Chronicles often wrote about “seeking God.” To “seek God” means to make an effort to
please and honor God. It can also mean to ask God for help. It does not imply that God is hidden. (See: Metaphor)

What does the phrase “to this day” mean?
The writers used the phrase “to this day” to refer to the time when they were writing. The translator should be
aware that “to this day” refers to a time already passed. The translator might decide to say, “to this day, at the time

when this is being written,” or, “to this day, at the time of writing.” This Hebrew phrase occurs in 1 Chronicles 4:41,
43; 5:26; 13:11; 20:26; 21:10; 35:25.
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2 Chronicles 1

2 Chronicles 1 General Notes

Structure and formatting
This chapter begins a section about King Solomon'’s reign (2 Chronicles 1-9).
Special concepts in this chapter

Wisdom
Solomon asks God for wisdom to rule God's people. God is pleased with this request because it is used to serve

others. Therefore, God also gives Solomon tremendous wealth and a long life. (See: wise, wisdom and people of
God)

1571303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:1

was strengthened in his rule

This can be stated in active form. Alternate translation: “gained
complete control over his kingdom” or “ruled powerfully over his
kingdom” (See: Active or Passive)

Yahweh

This is the name of God that he revealed to his people in the Old
Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning
how to translate this.

God was with him

Here “was with him” is an idiom. Alternate translation: “God
supported him” or “God helped him” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

*son
* God

* Yahweh
* David

* Solomon
+ kingdom

Translation Words - UST

*son

* God

* Yahweh
* David

* Solomon
+ kingdom

16 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:1

ULT

1 Solomon son of David was
strengthened in his rule, and Yahweh
his God was with him and made him
very powerful.

UsT

1 King Solomon, David's son, was able to
gain complete control over his
kingdom, because Yahweh his God was
with him and enabled him to become a
very strong king.
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2 Chronicles 1:2

General Information:

It may be helpful to reorder the events in these verses as in the UST.
(See: Order of Events)

spoke to all Israel, to the commanders...heads of the
fathers' house

Here “all of Israel” means those people mentioned afterwards. They
represent all of Israel. Alternate translation: “spoke to the
commanders...heads of the father’s house”

the commanders of thousands and of hundreds

Possible meanings are 1) these numbers represent the exact amount
of soldiers that these commanders led. Alternate translation: “the
commanders of 1,000 soldiers and the commanders of 100 soldiers”
or 2) the words translated as “thousands” and “hundreds” do not
represent exact numbers, but are the names of larger and smaller
military divisions. Alternate translation: “the commanders of large
military divisions and the commanders of smaller military divisions"”
(See: Numbers)

to every prince in all Israel, the heads of the fathers’
houses

Here “the heads of the fathers’ houses” further describe the princes.
Alternate translation: “to every prince in all Israel, that is, the heads

of the fathers' houses”

to every prince

Here “prince” means leaders in general. They are not necessarily the
sons of the king. Alternate translation: “to every leader”

the heads of the fathers' houses

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:2

ULT

2 50lomon spoke to all Israel, to the
commanders of thousands and of
hundreds, and to the judges, and to
every prince in all Israel, the heads of
the fathers’ houses.

UsT

25 \When David had been king, he
arranged for a new sacred tent to be
made in Jerusalem. Then David and the
Israelite leaders brought God's sacred
chest from the city of Kiriath Jearim to
the new sacred tent. But when Solomon
became the king, the first sacred tent
was still in the city of Gibeon. There was
a bronze altar there that Bezalel son of
Uri and grandson of Hur, had made was
also still at Gibeon, in front of the first
sacred tent. Solomon called together
the army commanders who directed
thousands of soldiers, and the
commanders who directed hundreds of
soldiers, with the judges and all the
other leaders in Israel. He told them to
go with him to Gibeon. So they all went
to the place on the hill where idols were
worshiped at Gibeon. That was the
same place where God had met with his
people in the tent which Moses had
made. There Solomon and all the others
with him prayed to Yahweh.

Here “heads” is a metaphor for the most important part. And “houses” represents families. Alternate translation:

“the leaders of the families in Israel” (See: Metaphor and Metonymy)
Translation Words - ULT

« Israel, Israelites

« Israel, Israelites

* Solomon

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* head

* chief
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Translation Words - UST

« Israel, Israelites

« Israel, Israelites

* Solomon

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* head

* chief

1871303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:3

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* God

* Yahweh

* Moses

* Solomon

* desert, wilderness

* assembly, assemble, congregation, meeting

« feast, feasting

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* God

* Yahweh

* Moses

* Solomon

* desert, wilderness

+ assembly, assemble, congregation, meeting

« feast, feasting

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

1971303
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ULT

3 50 Solomon and all the assembly with
him went to the high place that was at
Gibeon, for there was the tent of
meeting of God, which Moses the
servant of Yahweh, had made in the
wilderness.

UsT
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2 Chronicles 1:4

Kiriath Jearim

ULT

4 But David had brought up the ark of
God from Kiriath Jearim to the place
that he had prepared for it, for he had
pitched a tent for it in Jerusalem.

A little town about 9 miles west of Jerusalem. (See: How to Translate
Names)

pitched a tent

“set up a tent”
P UST

Translation Words - ULT

* God

* David

* David

* Jerusalem

Translation Words - UST
» God
* David

* David
* Jerusalem
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2 Chronicles 1:5

the bronze altar made by Bezalel son of Uri son of Hur

This can be stated in active form. Alternate translation: “the bronze
altar that Bezalel son of Uri son Hur made” (See: Active or Passive)

Bezalel son of Uri son of Hur

These are names of men. (See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT

*son
*son

* Yahweh
* Solomon
* bronze

Translation Words - UST

*son
*son

* Yahweh
* Solomon
* bronze

2171303
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ULT

5 In addition, the bronze altar made by
Bezalel son of Uri son of Hur was there
before the tabernacle of Yahweh;

Solomon and the assembly went to it. [/

UsT

25 When David had been king, he
arranged for a new sacred tent to be
made in Jerusalem. Then David and the
Israelite leaders brought God's sacred
chest from the city of Kiriath Jearim to
the new sacred tent. But when Solomon
became the king, the first sacred tent
was still in the city of Gibeon. There was
a bronze altar there that Bezalel son of
Uri and grandson of Hur, had made was
also still at Gibeon, in front of the first
sacred tent. Solomon called together
the army commanders who directed
thousands of soldiers, and the
commanders who directed hundreds of
soldiers, with the judges and all the
other leaders in Israel. He told them to
go with him to Gibeon. So they all went
to the place on the hill where idols were
worshiped at Gibeon. That was the
same place where God had met with his
people in the tent which Moses had
made. There Solomon and all the others
with him prayed to Yahweh.
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2 Chronicles 1:6

went up there
ULT

6 Solomon went up there to the bronze
altar before Yahweh, which was at the
tent of meeting, and offered one

“went up to the high place at Gibeon”

one thousand

“1,000” (See: Numbers) thousand burnt offerings on it.
Translation Words - ULT UsTt
6 Then Solomon went up to the bronze
* altar altar in front of the sacred tent, and he
* Yahweh offered one thousand animals to be
+ Solomon killed and completely burned on the
« feast, feasting altar.
* bronze

* burnt offering, offering by fire
Translation Words - UST

« altar

* Yahweh

* Solomon

« feast, feasting

* bronze

* burnt offering, offering by fire
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2 Chronicles 1:7

Ask! What should I give you?
ULT

7 God appeared to Solomon that night
and said to him, “Ask! What should I

This can be translated as a statement. Alternate translation: “Ask for
whatever you want from me.”

Translation Words - ULT give you?”
. God UsT
7 That night God appeared to Solomon
Translation Words - UST in a dream and said to him, “Request
whatever you want me to give to you.”
* God
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2 Chronicles 1:8

You have shown great covenant faithfulness to David

The abstract noun “faithfulness” can be stated as “faithfully” or
“faithful.” Alternate translation: “You have greatly and faithfully loved
David” or “You have been very faithful to David” (See: Abstract
Nouns)

Translation Words - ULT

* God

+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* David

* Solomon

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* reign, rule

Translation Words - UST

* God

+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* David

* Solomon

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* reign, rule
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ULT

8 Solomon said to God, “You have
shown great covenant faithfulness to
David my father, and have made me
king in his place.

UsT

8 Solomon replied to God, “You were
very kind to David my father, and now
you have appointed me to be the next
king.
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2 Chronicles 1:9

Now

Here the word “Now" is used to draw attention to the important
point that follows.

let your promise to David my father be carried out

This can be stated in active form. Alternate translation: “please do
what you promised to David my father that you would do” (See:
Active or Passive)

a people as numerous as the dust of the earth

This simile emphasizes the great number of Israelites. Alternate
translation: “countless people” or “very many people” (See: Simile)

Translation Words - ULT

* God

* Yahweh

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* people, people group,

* earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

* God

* Yahweh

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* people, people group,

* earth, earthen, earthly

2571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:9

ULT

2 Now, Yahweh God, let your promise to
David my father be carried out, for you
have made me king over a people as
numerous as the dust of the earth.

UsT

9 So Yahweh my God, you have caused
me to become the king to rule people
who are as many as the dust of the
earth. So do what you promised to my
father David.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:10

give me wisdom and knowledge

This can be restated to remove the abstract nouns “wisdom” and
“knowledge.” Alternate translation: “cause me to be wise and to
know many things” (See: Abstract Nouns)

who can judge your people, who are so many in
number?

Here “judge” means to govern or rule. Solomon uses a question to
state that it is impossible to rule over so many people without God's
help. Alternate translation: “no one can judge all of your countless
people without your help.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT
* command, commandment
* people, people group,
* people, people group,
Translation Words - UST
*« command, commandment

* people, people group,
* people, people group,

26/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:10

ULT

10 Now give me wisdom and
knowledge, so that I may lead this
people, for who can judge your people,
who are so many in number?”

UsT

10 please enable me to be wise and to
know what I should do, in order that I
may rule these people well, because
there is no one who can rule all this
great nation of yours without your
help.”



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:11

2 Chronicles 1:11

Because this was in your heart
ULT

1 God said to Solomon, “Because this
was in your heart, and because you
have not asked for riches, wealth, or
honor, nor for the life of those who hate
you, nor for long life for yourself, but
you have asked for wisdom and
knowledge for yourself, so that you
might rule my people, over whom I

Here “heart” represents desire. Alternate translation: “Because this
was your desire” or “Because this is what you wanted” (See:
Metonymy)

nor for the life of those who hate you

“nor to be able to defeat those who hate you” or “nor to be able to
kill your enemies”

Translation Words - ULT have made you king, and this is what I
will do.
« life, live, living, alive
. God UST
« heart 1 God replied to Solomon, “You have
* people, people group, not requested a huge amount of money
or to be honored or that your enemies
Translation Words - UST be killed. And you have not requested
that you be enabled to live for a long
« life, live, living, alive time. Instead, you have requested that I
* God enable you to be wise and to know what
* heart you should do in order that you may
* people, people group, govern well my people whom I have

appointed you to rule.

27 /1303



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:12

2 Chronicles 1:12

I will now give you wisdom and knowledge
ULT

12 1 will now give you wisdom and
knowledge. I will also give you riches,
wealth, and honor, as none of the kings
had before you, and none after you will

This can be restated to remove the abstract nouns “wisdom” and
“knowledge.” Alternate translation: “I will now cause you to be wise
and to know many things” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

have.”
king, kingdom, kingship UST
Translation Words - UST 12 50 1 will enable you to be wise and to
know what you should do to rule my
* king, kingdom, kingship people well. But I will also enable you to

have a huge amount of money and for
people everywhere to honor you, more
any king before you, and more than any
king who will come after you.”

28 /1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:13

So Solomon came to Jerusalem

Here “Solomon” represents all the people with him. Also “came” can
be stated as “went.” Alternate translation: “So Solomon and the
people with him went to Jerusalem” (See: Synecdoche and Go and
Come)

from before the tent of meeting
“from the tent of meeting”
Translation Words - ULT

¢ Israel, Israelites
* Solomon

* Jerusalem

« feast, feasting

* reign, rule

Translation Words - UST

* Israel, Israelites
* Solomon

* Jerusalem

« feast, feasting

* reign, rule

29/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:13

ULT

13 50 Solomon came to Jerusalem from
the high place that was at Gibeon, from
before the tent of meeting; he reigned

over Israel.

UsT

13 Then Solomon and the people who
were with him all left the sacred tent at
Gibeon, and they returned to Jerusalem.
There he ruled the Israelite people.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:14

1,400 chariots
“one thousand four hundred chariots” (See: Numbers)
twelve thousand horsemen
12,000 horsemen” (See: Numbers)
in the chariot cities
This is a reference to cities which stored his chariots.
Translation Words - ULT
* Solomon
* Jerusalem
* horseman
« king, kingdom, kingship
Translation Words - UST
* Solomon
* Jerusalem

* horseman
* king, kingdom, kingship

30/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:14

ULT

14 Solomon gathered chariots and
horsemen, and he had 1,400 chariots
and twelve thousand horsemen that he
placed in the chariot cities, and with
himself, the king in Jerusalem.

UsT

14 Solomon acquired 1,400 chariots and
twelve thousand men who rode on
horses. He put some of the chariots and
horses in Jerusalem, and put some of
them in various other cities.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:15

The king made silver and gold as common in Jerusalem

as the stones

The narrator uses exaggeration to emphasize the great amount of
silver that was in Jerusalem. Alternate translation: “The king had so
much silver in Jerusalem, it was like there was as much silver as there

was stones on the ground” (See: Hyperbole)

the sycamore trees

This is a tree that grows fruit that looks like figs. (See: Translate

Unknowns)
Translation Words - ULT

* Jerusalem

* silver

+ king, kingdom, kingship
* gold, golden

Translation Words - UST

* Jerusalem

* silver

+ king, kingdom, kingship
* gold, golden

3171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:15

ULT

15 The king made silver and gold as
common in Jerusalem as the stones,
and he made cedar wood as common
as the sycamore trees that are in the
lowlands.

UsT

15 During the years that Solomon was
king, silver and gold were as common in
Jerusalem as stones, and lumber from
cedar trees were as plentiful as lumber
from ordinary sycamore trees in the
foothills.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:16
As for the importation of horses from Egypt and Kue
for Solomon

“Importation” is the act of bringing something into one country from
another country. This can be stated as a verb. Alternate translation:
“As for the horses Solomon imported from Egypt and Kue” (See:
Abstract Nouns)

Kue

This is the name of a region. Some think that Kue was the same as
Cilicia, in Asia Minor. (See: How to Translate Names)

at a price
“at a set price” or “for money”
Translation Words - ULT

* Egypt, Egyptian

+ king, kingdom, kingship

* horse, warhorse, horseback
Translation Words - UST

* Egypt, Egyptian

+ king, kingdom, kingship
* horse, warhorse, horseback

32/1303
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ULT

16 As for the importation of horses from
Egypt and Kue for Solomon, his
merchants bought them from Kue at a
price.

UsT

16 Solomon's horses were imported
from Egypt and from the region of Kue.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 1:17

six hundred shekels of silver...150 shekels

A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate
translation: “about 6.6 kilograms of silver...about 1.7 kilograms”
(See: Biblical Weight)

six hundred

“600” (See: Numbers)

exported

to send something out of one country into another
Translation Words - ULT

* command, commandment

* Hittite

* Egypt, Egyptian

* hand

* silver

* chariot, charioteers

+ king, kingdom, kingship

* horse, warhorse, horseback

* know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

*» command, commandment

* Hittite

* Egypt, Egyptian

* hand

* silver

* chariot, charioteers

+ king, kingdom, kingship

* horse, warhorse, horseback

+ know, knowledge, unknown, distinguish

33/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 1:17

ULT

17 They imported a chariot from Egypt
for six hundred shekels of silver, and a
horse for 150 shekels. They also
exported them to the kings of the
Hittites and the Arameans.

1:5 "1 Some older versions have, the
bronze altar made by Bezalel son of Uri
son of Hur, he placed there before the
tabernacle of Yahweh , where he refers to
David.

UsT

17 In Egypt his men paid seven
kilograms of silver for each chariot and
one and seven-tenths kilograms of
silver for each horse. They also sold
many of them to the kings of the Heth
and Aram people groups.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2 General Notes

2 Chronicles 2

2 Chronicles 2 General Notes

Structure and formatting

The story of Solomon'’s reign continues in this chapter. This chapter also begins a section on building the temple. (2
Chronicles 2-4 and temple)

Special concepts in this chapter

House of God

The temple is repeatedly referred to as the “house of God” because Yahweh will dwell in the temple. (See: house of
God, Yahweh's house)

34 /1303
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2 Chronicles 2:1

Now
ULT
1 Now Solomon commanded the

building of a house for Yahweh's name
and the building of a palace for his

This marks a new part of the story.

commanded the building of a house for Yahweh’s name

The word “name” is a metonym for the person. Alternate translation: kingdom.

“commanded his people to build a house where Yahweh may live” or

“commanded his people to build a house where they could worship ust

Yahweh” (See: Metonymy) 1 Solomon decided that a temple should
be built where Yahweh would be

of a palace for his kingdom worshiped, and also that he would build

a palace for himself.
“of a royal palace for his kingdom"” or “of a palace for himself”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Solomon
* kingdom
* house

* house

Translation Words - UST

* Yahweh
* Solomon
+ kingdom
* house

* house

3571303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:2

seventy thousand men...eighty thousand men
“70,000 men...80,000 men” (See: Numbers)
to carry loads

It is understood that these are loads of materials for building
Yahweh's house. Alternate translation: “to carry loads of materials
(See: Ellipsis)

"

3600

“three thousand six hundred” (See: Numbers)

Translation Words - ULT

* Solomon
Translation Words - UST

* Solomon

36/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:2

ULT

2 50lomon assigned seventy thousand
men to carry loads, and eighty
thousand men as stonecutters in the
mountains, and 3,600 men to supervise
them.

UsT

2 He commanded seventy thousand
men to carry the building supplies and
eighty thousand men to cut stones from
quarries in the hills. He also chose 3,600
men to supervise them.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:3

2 Chronicles 2:3

Hiram
ULT

3 Solomon sent a message to Hiram, the
king of Tyre, saying, “As you did with
David my father, sending him cedar
logs to build a house to live in, do the
same with me.

This is the name of a man. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* David

* Solomon

* Tyre, Tyrians

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
 cedar, cedarwood

+ king, kingdom, kingship

UsT

3 Solomon sent this message to King
Hiram of the city of Tyre: “Many years
ago when my father David was building

* house
his palace, you sent him cedar logs. Will
Translation Words - UST you send me cedar logs, too?
+ David
+ Solomon

* Tyre, Tyrians

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
 cedar, cedarwood

« king, kingdom, kingship

* house

3771303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:4

I am about to build a house for the name of Yahweh my
God

Here “name” represents the person. See how you translated a similar
phrase in 2 Chronicles 2:1. Alternate translation: “I am about to build
a house where Yahweh my God may live” or “I am about to build a

house where people may worship Yahweh my God” (See: Metonymy)

I am about to build

Solomon would command his people to build the house. Alternate
translation: “I am about to command my people to build” (See:
Metonymy)

the bread of the presence

This is a reference to the 12 loaves of bread that were placed in front
of the altar.

new moons

This was the time of a festival coinciding with the movement of the
moon.

This is forever, for Israel

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:4

ULT

4 See, I am about to build a house for
the name of Yahweh my God, to set it
apart to him, to burn incense of sweet
spices before him, to set out the bread
of the presence, and for the burnt
offerings morning and evening, on the
Sabbaths and on the new moons, and
on the appointed feasts for Yahweh our
God. This is forever, for Israel.

UsT

4 We are about to build a temple to set
it apart for Yahweh, to burn for him
incense made from fragrant spices, to
always display before him the bread,
and to burn animal offerings every
morning and evening and day of rest,
as well as at every new moon and on
the other special festivals to honor
Yahweh our God. We want to do these
things forever, as Yahweh has
commanded.

Here “This" refers back to all the ways the people will worship Yahweh at his temple. Alternate translation: “These

are the things Yahweh has commanded Israel to do forever”
Translation Words - ULT

* God

* God

* set apart

* Yahweh

* Yahweh (2)

* Israel, Israelites

* burnt offering, offering by fire
* house

Translation Words - UST

* God

* God

* set apart

* Yahweh

* Yahweh (2)

* Israel, Israelites

* burnt offering, offering by fire
* house

3871303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:5

God is greater

This is a reference to God being more important and more powerful
than other gods, not to being larger than other gods.

Translation Words - ULT

* God
* God
* household

Translation Words - UST
* God

* God
* household

39/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:5

ULT

5 The house that I will build will be very
large, for our God is greater than all
other gods.

UsT

3 We want this temple to be a great
temple, because our God is greater
than all other gods.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:6

who is able to build God a house, since the entire
universe and even heaven itself cannot contain him?
Who am I to build him a house, except to burn
sacrifices before him?

Solomon uses a question to emphasize that no one is able or worthy
to build a house for God. Alternate translation: “no one is able to
build a house for God because not even the universe or heaven is big
enough to contain him. I am not worthy to build a house for him,
except as a place to offer sacrifices to him. (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
* heaven, sky, heavens, heavenly
* strength, strengthen, strong

* house

* house (2)

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly
* heaven, sky, heavens, heavenly
* strength, strengthen, strong

* house

* house (2)

4071303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:6

ULT

6 But who is able to build God a house,
since the entire universe and even
heaven itself cannot contain him? Who
am I to build him a house, except to
burn sacrifices before him?

UsT

6 But no one can build a place for God
to live in, since even the heavens and
the earth are not big enough for him. I
myself an not worthy to build him a
house, except as a place to offer
sacrifices to him.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:7

2 Chronicles 2:7

(There are no notes for this verse.)

T lation Words - ULT uLT

ranslation Words - 7 50 send me a man who is skilled at
« judah work in gold, silver, bronze, iron, and in
. David purple, crimson, and blue wool, a man

who knows how to make all kinds of
engraved wood. He will be with the
skilled men who are with me in Judah
and Jerusalem, whom David my father

* Jerusalem

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* wise men, advisor

* gold, golden

» know, knowledge, unknown, distinguish provided.
Translation Words - UST usTt

7 Therefore, please send me someone
* Judah who is very good at making things from
* David gold and silver and bronze and iron,
* Jerusalem and at making things from purple and
» ancestor, father, fathered, forefather, grandfather red and blue cloth. He should also know
* wise men, advisor well how to engrave designs. I want him
+ gold, golden to work in Jerusalem and in other places
* know, knowledge, unknown, distinguish in Judah with my skilled craftsmen, the

ones whom my father David appointed.

4171303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:8

Connecting Statement:

This continues Solomon'’s message to Hiram, the king of Tyre.

cedar, cypress, and algum trees

These are different types of tress. (See: Translate Unknowns)
Translation Words - ULT

* cut off

* cedar, cedarwood

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
+ know, knowledge, unknown, distinguish

* know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* cut off

* cedar, cedarwood

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
+ know, knowledge, unknown, distinguish

+ know, knowledge, unknown, distinguish

42 /1303
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ULT

8 Send me also cedar, cypress, and
algum trees from Lebanon,for I know
that your servants know how to cut
timber in Lebanon. See, my servants will
be with your servants,

UsT

8 I know that your workers are skilled in
cutting timber, so also please send me
cedar logs, pine logs, and algum from
the Lebanon mountains. My workers
will work with your workers.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:9

2 Chronicles 2:9

(There are no notes for this verse.)

. ULT
Translation Words - ULT 9. . :
in order to prepare for me timber in
« house abundance, for the house whichIam
about to build will be great and
Translation Words - UST marvelous.
* house usT

9 In that way, they will provide me with
plenty of lumber. We will need plenty,
because I want the temple that we will
build to be large and beautiful.

4371303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:10

twenty thousand cors

A cor is 220 liters. Twenty thousand cors equals 4,400 kiloliters. (See:

Biblical Volume)
twenty thousand
“20,000" (See: Numbers)
ground wheat
“wheat flour”

twenty thousand baths

A bath is 22 liters. Twenty thousand baths equals 440 kiloliters. (See:

Biblical Volume)
Translation Words - ULT

* cut off

* oil

* wheat

* wine, wineskin, new wine

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST
* cut off
* oil
* wheat

* wine, wineskin, new wine
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

4471303
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ULT

10 See, 1 will give to your servants, the
men who will cut the timber, twenty
thousand cors of ground wheat, twenty
thousand cors of barley, twenty
thousand baths of wine, and twenty

thousand baths of oil.” [/

UsT

10 1 will pay to your workers, the men
who cut the logs, 4,400 kiloliters of
bushels of ground wheat, 4,400
kiloliters of barley, and 440 kiloliters of
wine, and 440 kiloliters of olive oil.”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:11

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Yahweh

* Solomon

* Tyre, Tyrians

* people, people group,

+ king, kingdom, kingship

* king, kingdom, kingship (2)

Translation Words - UST

* Yahweh

+ Solomon

* Tyre, Tyrians

* people, people group,

* king, kingdom, kingship

» king, kingdom, kingship (2)

4571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:11

ULT

" Then Hiram, the king of Tyre,
answered in writing, which he sent to
Solomon: “Because Yahweh loves his
people, he has made you king over
them.”

UsT

" When Hiram received this message,
he replied by sending a message back
to Solomon: “Because Yahweh loves his
people, he has appointed you to be
their king.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:12

gifted with prudence and understanding

This can be restated to remove the abstract nouns “prudence” and
“understanding.” Alternate translation: “who is very intelligent and
understands many things” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

* bless, blessed, blessing

*son

* God

* Yahweh

* Yahweh

¢ Israel, Israelites

* wise men, advisor

* king, kingdom, kingship

* earth, earthen, earthly

+ understand, understanding, thinking
+ kingdom

* house

* house

+ know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* bless, blessed, blessing

*son

* God

* Yahweh

* Yahweh

* Israel, Israelites

* wise men, advisor

+ king, kingdom, kingship

« earth, earthen, earthly

+ understand, understanding, thinking
» kingdom

* house

* house

» know, knowledge, unknown, distinguish

46 /1303
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ULT

1211 addition, Hiram said, “Blessed be
Yahweh, the God of Israel, who made
heaven and earth, who has given to
David the king a wise son, gifted with
prudence and understanding, who will
build a house for Yahweh and a palace
for himself.

UsT

12 | et everyone praise Yahweh, the God
to whom the Israelite people belong,
the one who created the sky and the
earth! He has given King David a wise
son, one who is very intelligent and who
has good skill and understanding. He
wants to build a temple for Yahweh and
a palace for himself.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:13

gifted with understanding

The abstract noun “understanding” can be stated as “understands”

or “wise.” Alternate translation: “who understand many things” or
“who is very wise” (See: Abstract Nouns)

Huram-Abi
This is the name of a man. (See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT
« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* wise men, advisor
+ know, knowledge, unknown, distinguish
Translation Words - UST
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* wise men, advisor
» know, knowledge, unknown, distinguish

47 /1303
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ULT

13 Now I have sent a skillful man,
Huram-Abi, who is gifted with
understanding.

USsT

13 1 will send to you Huram-Abi, one of
my skilled craftsmen.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:14

He is skilled at work in gold...crimson wool
Translate many of these words as you did in 2 Chronicles 2:7.
fine linen

“high quality cloth” or “the best cloth”

He is the son of a woman of the daughters of Dan

“His mother is from the tribe of Dan” or “His mother is a descendant
of Dan”

Translation Words - ULT

* lord, Lord, master, sir

*son

* David

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* wise men, advisor

* gold, golden

» know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* lord, Lord, master, sir

*son

* David

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* wise men, advisor

* gold, golden

+ know, knowledge, unknown, distinguish

48 /1303
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ULT

14 He is the son of a woman of the
daughters of Dan. His father was a man
from Tyre. He is skilled at work in gold,
silver, bronze, iron, stone, and in
timber, and in purple, blue, and crimson
wool, and fine linen. He is also skilled in
making any kind of engraving and in
making any kind of design. Let a place
be made for him among your skilled
workers, and with those of my master,
David, your father.

UST

14 His mother was from the tribe of
Dan, and his father was from here in
Tyre. He is able to make things from
gold and silver and bronze and iron and
stone and wood, but he also makes nice
things from purple and blue and red
cloth, and he does all kinds of
engraving. He can make things using
any design that you give to him. He will
work with your craftsmen, and the
craftsmen who did work for your father,
King David.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:15

Connecting Statement:
This continues the message from Hiram, king of Tyre, to Solomon.

of which my master has spoken, let him send these
things to his servants

Hiram refers to Solomon as “my master” and to himself and his own
people as “his servants.” This is a way of showing respect. Alternate
translation: “of which you, my master, have spoken, please send
these things to us, your servants” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* lord, Lord, master, sir
* wheat
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST
* lord, Lord, master, sir

* wheat
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

4971303
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ULT

15 Now then, the wheat and the barley,
the oil and the wine, of which my
master has spoken, let him send these
things to his servants.

UsT

15 Now please send us the wheat,
barley, olive oil, and wine that you
promised to send to us.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:16

you will carry it up to Jerusalem

Here “you” refers to Solomon. The readers should understand that

Solomon probably commanded other people to do the actual work.

Alternate translation: “you will command your people to take the
wood to Jerusalem” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*Joppa

* Lebanon
* Jerusalem
* cut off

Translation Words - UST

*Joppa

* Lebanon
* Jerusalem
* cut off

5071303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:16

ULT

16 we will cut wood from Lebanon, as
much wood as you need. We will take it
to you as rafts by sea to Joppa, and you
will carry it up to Jerusalem.”

UsT

16 When you do that, my workers will
cut in the Lebanon mountains all the
logs that you need and bring them
down to the sea. Then we will tie the
logs together to form rafts with them,
and float them in the sea to the city of
Joppa. From there, you can arrange for
men to take them up to Jerusalem.”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 2:17

Solomon counted

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon
had his servants count” (See: Metonymy)

They were found to be 153,600

This can be stated in active form. Alternate translation: “There were
153,600 foreigners” (See: Active or Passive and Numbers)

153600
“one hundred and fifty-three thousand six hundred” (See: Numbers)
3600
“three thousand six hundred” (See: Numbers)
Translation Words - ULT
* Israel, Israelites
* David

* Solomon
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

Translation Words - UST

+ Israel, Israelites

* David

* Solomon

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

5171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:17

ULT

17 Solomon counted all the foreigners
who were in the land of Israel, following
the method that David, his father, had
counted them. They were found to be
153,600.

UsT

17 Solomon told his workers to count all
the people from other countries who
were living in Israel, similar to what his
father David had done. There were
153,600 of them.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 2:18

2 Chronicles 2:18

seventy thousand...eighty thousand
ULT

18 He assigned seventy thousand of
them to carry loads, eighty thousand to
be stonecutters in the mountains, and
3,600 to be supervisors to put the

" people to work.

“70,000 men...80,000 men” (See: Numbers)
to carry loads

It is understood that these are loads of materials for building

Yahweh's house. Alternate translation: “to carry loads of materials
(See: Ellipsis) 2:10 "7 some versions have, twenty

thousand cors of wheat as food .

Translation Words - ULT
UST

* people, people group, 18 Solomon assigned seventy thousand
of them to carry materials, and eighty
Translation Words - UST thousand to cut stone from quarries in
the hills, and 3,600 of them to supervise
* people, people group, the others and be sure that they worked
steadily.

5271303



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3 General Notes

2 Chronicles 3

2 Chronicles 3 General Notes

Structure and formatting

The story of King Solomon and the building of the temple continues in this chapter. (See: temple)

Special concepts in this chapter

Location of the temple

The location of the temple was very significant. Many important events in history occurred at this location.

5371303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:1

Then Solomon began to build...He prepared

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Then
Solomon'’s workers began to build...They prepared” (See: Metonymy)

Mount Moriah

This is the name of a mountain. (See: How to Translate Names)

Ornan the Jebusite

“Ornan” is the name of a man. “Jebusite” is the name of a people
group. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* David

* Solomon

* Jerusalem

* Jebus, Jebusite

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* profane, profaned

* house

Translation Words - UST

* Yahweh

* David

* Solomon

* Jerusalem

* Jebus, Jebusite

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* profane, profaned

* house

54 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:1

ULT

1 Then Solomon began to build the
house of Yahweh at Jerusalem on
Mount Moriah, where Yahweh had
appeared to David his father. He
prepared the place that David had
planned for it, at the threshing floor of
Ornan the Jebusite.

UsT

1 Then Solomon'’s workers started to
build the temple for Yahweh in
Jerusalem. They built it on Mount
Moriah, where an angel from Yahweh
had appeared to his father David. They
built it on the ground that Ornan, a
descendant of the Jebus people group,
had sold to David and where David said
that it should be built.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:2

He began

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “They
began” (See: Metonymy)

the second day of the second month

“day 2 of month 2.” This is the second month of the Hebrew calendar.

The second day is near the middle of April on Western calendars.
(See: Hebrew Months and Ordinal Numbers)

in the fourth year
“in year 4" (See: Ordinal Numbers)
Translation Words - ULT

« profane, profaned
* kingdom

Translation Words - UST

* profane, profaned
+ kingdom

5571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:2

ULT

2 He began to build on the second day
of the second month, in the fourth year
of his reign.

UsT

2 They began the work on the second
day of the second month, when
Solomon had been ruling almost four
years.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:3

that Solomon laid

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “that
Solomon'’s workers laid” (See: Metonymy)

Now

This word is used here to mark a break in the main story line. Here
the narrator begins to explain the dimensions and the design of the

temple.

sixty cubits...twenty cubits

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:3

ULT

3 Now these are the dimensions of the
foundation that Solomon laid for the
house of God. Using the old style cubit,
the length was sixty cubits, and the
width was twenty cubits.

UsT

3 The foundation of the temple was
twenty-seven meters long and nine
meters wide.

“60 cubits...20 cubits.” A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “27.6 meters long...9.2 meters” (See:

Numbers and Biblical Distance)
Translation Words - ULT

* God

* Solomon

« found, founder, foundation
* house

Translation Words - UST

* God

* Solomon

» found, founder, foundation
* house

56 /1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:4

portico

an area of a building made of columns and a roof that leads to and
connects with the building's entrance door. This portico was
probably attached to the front part of the wall that surrounded the
temple.

twenty cubits

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “9.2 meters” (See:
Biblical Distance)

Solomon overlaid

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers overlaid” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* clean, wash
« face, facial

« face, facial

* gold, golden
* house

Translation Words - UST

* clean, wash
« face, facial

« face, facial

* gold, golden
* house

5771303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:4

ULT

4 The length of the portico at the front
of the house was twenty cubits,
matching the building’s width. Its height
was also twenty cubits, and Solomon
overlaid its interior with pure gold.

UsT

4 The entrance room across the front of
the temple was also nine meters long,
the same as the temple’s width. The
entrance room was also nine meters
high. Solomon caused workmen to coat
the interior of the entrance room with
thin sheets of pure gold.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:5

2 Chronicles 3:5

He fashioned...which he overlaid...which he carved

ULT

5 He fashioned the ceiling of the main
hall with cypress, which he overlaid with
fine gold, and which he carved with
palm trees and chains.

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers fashioned...which they overlaid...which they carved” (See:
Metonymy)

the main hall

UsT
This is a reference to a large room, not a hallway. > Solomon’s workers used panels of
pine wood to line the main hall of the
Translation Words - ULT temple. Then they covered those panels
with very thin sheets of pure gold. On
+ good, right, pleasant, pleasing, better, best them they carved images of palm trees
+ gold, golden and designs that resembled chains.

* house
Translation Words - UST
* good, right, pleasant, pleasing, better, best

* gold, golden
* house
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:6

He decorated

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers decorated” (See: Metonymy)

precious stones
Stones that were beautiful, highly valued, and used for decorations.
Parvaim
This is probably the name of a region. (See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT

+ gold, golden

+ gold, golden

* house
Translation Words - UST

+ gold, golden

+ gold, golden
* house

5971303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:6

ULT

6 He decorated the house with precious
stones; the gold was gold from Parvaim.

UsT

6 They decorated the temple with very
valuable stones. The gold that they
used was from the land of Parvaim.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:7

He also overlaid...he carved

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers also overlaid...they carved” (See: Metonymy)

beams
A beam is a long heavy piece of wood used to support a building.
Translation Words - ULT

* threshold, doorway

* gold, golden

* house

Translation Words - UST

* threshold, doorway
* gold, golden
* house

60 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:7

ULT

7 He also overlaid its beams, thresholds,
walls, and doors with gold; he carved
cherubim on its walls.

USsT

7 They covered the ceiling beams,
doorframes, walls and doors of the
temple with very thin sheets of gold.
They also carved statues of winged
creatures on the walls.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:8

2 Chronicles 3:8

He built...He overlaid
ULT

8 He built the most holy place. Its length
matched the house's width, twenty
cubits, and its width was also twenty
cubits. He overlaid it with fine gold,
amounting to six hundred talents.

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers built...They overlaid” (See: Metonymy)

twenty cubits

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “9.2 meters” (See:

Biblical Distance) UsT
8 They also built the very holy place
six hundred talents inside the temple. It was nine meters
long, the same as the temple’s width.
“600 talents.” A talent is 33 kilograms. Alternate translation: “about The width of the very holy place was the
20 metric tons” (See: Numbers and Biblical Money) same. They covered its walls with sheets
of pure gold that altogether weighed
Translation Words - ULT about twenty metric tons.

* holy, holiness, unholy, sacred

* holy, holiness, unholy, sacred

* good, right, pleasant, pleasing, better, best
« face, facial

* gold, golden

* house

* house

Translation Words - UST

* holy, holiness, unholy, sacred

* holy, holiness, unholy, sacred

* good, right, pleasant, pleasing, better, best
« face, facial

* gold, golden

* house

* house

61/1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:9

fifty shekels

“50 shekels.” A shekel is 11 grams. Alternate translation: “.55
kilograms” or “about a half a kilogram”(See: Numbers and Biblical
Money)

Translation Words - ULT

+ gold, golden
+ gold, golden

Translation Words - UST

* gold, golden
* gold, golden

62 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:9

ULT

9 The weight of the nails was fifty
shekels of gold. He overlaid its high
surfaces with gold.

USsT

9 Each gold nails weighed about one-
half a kilogram. They also covered the
walls of the upper rooms with thin
sheets of gold.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:10

He made

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers made” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* holy, holiness, unholy, sacred
* holy, holiness, unholy, sacred
* temple

+ gold, golden

Translation Words - UST

+ holy, holiness, unholy, sacred
* holy, holiness, unholy, sacred
« temple

+ gold, golden

63/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:10

ULT

10 He made two images of cherubim for
the most holy place; craftsmen overlaid
them with gold. [/

UsT

10 solomon’s workers made two statues
of creatures with wings to put inside the
very holy place. They covered those
statues with very thin sheets of gold.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:11

twenty cubits...five cubits

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “9.2 meters...2.3
meters"” (See: Biblical Distance)

Translation Words - ULT
* house
Translation Words - UST

* house

64 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:11

ULT

" The wings of the cherubim were
twenty cubits long all together; the
wing of one cherub was five cubits long,
reaching to the wall of the room; the
other wing was likewise five cubits,
reaching to the wing of the other
cherub.

UsT

1112 E3ch statue had two long wings.
One wing of each statue touched the
wall of the temple. The other wing of
each statue touched a wing of the other
statue. The wingspan of each cherub
was about four and three-fifths meters
across. One wing of each cherub
touched the wall, while the other
reached to the middle of room and
touched the inner wing of the other
cherub. Each wing was two and one-
third meters long.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:12

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* house
Translation Words - UST

* house

65/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:12

ULT

12 The wing of the other cherub was
also five cubits, reaching to the wall of
the room; its other wing was also five
cubits, touching the wing of the first
cherub.

UsT

1112 Each statue had two long wings.
One wing of each statue touched the
wall of the temple. The other wing of
each statue touched a wing of the other
statue. The wingspan of each cherub
was about four and three-fifths meters
across. One wing of each cherub
touched the wall, while the other
reached to the middle of room and
touched the inner wing of the other
cherub. Each wing was two and one-
third meters long.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:13

twenty cubits

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “9.2 meters” (See:

Biblical Distance)
Translation Words - ULT
* appoint, appointed

* face, facial
* house

Translation Words - UST
* appoint, appointed

« face, facial
* house

66 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:13

ULT

13 The wings of these cherubim spread
a total of twenty cubits. The cherubim
stood on their feet, with their faces
toward the main hall.

UsT

13 It was nine meters from the outer
wing of the one statue to the outer
wing of the other statue. The statues
faced the doorway leading to the main
room.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:14

He made...he fashioned
The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers made...they fashioned” (See: Metonymy)
blue, purple, and crimson wool
Translate these words as you did in 2 Chronicles 2:7.
fine linen
“high quality cloth” or “the best cloth”
Translation Words - ULT
* purple
Translation Words - UST

* purple

67 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:14

ULT

14 He made the curtain of blue, purple,
and crimson wool and fine linen, and he
fashioned cherubim on it.

USsT

14 solomon’s workers made a curtain to
separate the main room from the very
holy place. It was made of blue, purple,
and red thread and fine linen. Figures of
winged creatures were embroidered on
the curtain.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:15

Solomon also made

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers also made” (See: Metonymy)

thirty-five cubits...five cubits

“35 cubits...5 cubits.” A cubit is 46 centimeters. Alternate translation:
“16.1 meters...2.3 meters” (See: Numbers and Biblical Distance)

the capitals
decorations on top of the pillars
Translation Words - ULT

* head
* house

Translation Words - UST

* head
* house

68 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:15

ULT

15 Solomon also made two pillars, each
thirty-five cubits high, for in front of the
house; the capitals that were on the top
of them were five cubits high.

UsT

15 They made two bronze pillars and put
them at the entrance of the temple.
They were each sixteen meters high. A
separate piece was attached to the top
of each pillar; each of the top pieces
was two and one-third meters high.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:16

He made...he also made

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “They
made...they also made” (See: Metonymy)

one hundred pomegranates
“100 pomegranates” (See: Numbers)
Translation Words - ULT

* head
* pomegranate

Translation Words - UST

* head
* pomegranate
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Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:16

ULT

16 He made chains for the pillars and
put them on top of them; he also made
one hundred pomegranates and joined
them to the chains.

UsT

16 The workers made carvings that
resembled chains and put them on top
of the pillars. They made carvings that
resembled pomegranates and attached
them to the chains. There were one
hundred of them.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 3:17

He set up

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “They set
up” (See: Metonymy)

on the right hand...on the left

“on the right side...on the left side” or “on the south side...on the
north side”

he named
“Solomon named”

Jakin

Possibly a name to describe God as “The One who establishes.” (See:

How to Translate Names)

Boaz

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 3:17

ULT

17 He set up the pillars in front of the
temple, one on the right hand, and the
other on the left; he named the pillar on
the right Jakin, and the pillar on the left
Boaz.

3:10 "I Some versions have, two wooden
images of cherubim .

UsT

17 They set up the pillars in front of the
temple, one the south side of the
entrance and the other on the north
side. The one of the south side was
named Jakin and the one on the north
side was named Boaz.

This name means “in strength” and is possibly used here to describe God because it means, “In Him is strength.”

(See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT

*name
« temple

* Boaz

« face, facial

+ declare, proclaim, announce

Translation Words - UST

* name
« temple

* Boaz

« face, facial

* declare, proclaim, announce
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unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4 General Notes

2 Chronicles 4

2 Chronicles 4 General Notes

Structure and formatting
The story of King Solomon and the building of the temple continues in this chapter. (See: temple)
Special concepts in this chapter

Special construction

Not only is the temple constructed in a special way, the things that are used in the temple’s sacrificial system and
its decorations are constructed in a special way.

7171303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:1

he made

Here “he” refers to Solomon. The readers should understand that
Solomon probably commanded other people to do the actual work.
Alternate translation: “Solomon’s workers made” (See: Metonymy)

twenty cubits...ten cubits

"

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “20 cubits...10 cubits
or "9.2 meters...4.6 meters” (See: Biblical Distance)

Translation Words - ULT

« altar
* bronze

Translation Words - UST

« altar
* bronze

72 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:1

ULT

1 Moreover he made an altar of bronze;
its length was twenty cubits, and its
width was twenty cubits. Its height was
ten cubits.

UsT

1 Solomon's workers made a square
bronze altar, nine meters long on each
side, and four and three-fifths meters
high.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:2

ten cubits...five cubits...thirty cubits

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “4.6 meters...2.3
meters...13.8 meters” (See: Biblical Distance)

the round sea

This refers to a tank or basin that would hold water.
cast metal

This is metal that was melted then formed in a mold.
from brim to brim

“from one edge to the other”

in circumference

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:2

ULT

2 He also made the round sea of cast
metal, ten cubits from brim to brim. Its
height was five cubits, and the sea was
thirty cubits in circumference.

UsT

2 They also made a very large round
tank that was called “The Sea,” and it
had a circumference of fourteen
meters.

Circumference is the distance or measurement around a circular object or area.
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unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:3

2 Chronicles 4:3

each cubit
ULT

3 Under the brim encircling the sea
were bulls, ten to each cubit, cast in one
piece with the sea when the sea itself

A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: “every 46
centimeters"” (See: Biblical Distance)

ten to each cubit

was cast.

ten per cubit UST

when the sea itself was cast 3 Below the outer rim there were small
figures of bulls that were set in a circle,

This can be stated in active form. Alternate translation: “when the the bulls were placed 45 centimeters

workers cast the sea itself” (See: Active or Passive) apart around the whole circle. The bulls
were cast together in two rows, and

Translation Words - ULT they were also cast together with the
metal basin that was called “The Sea.”

» cow, bull, calf, cattle, heifer, ox (Each row had three hundred figures of

bulls.)

Translation Words - UST

» cow, bull, calf, cattle, heifer, ox
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:4

The Sea

This refers to the tank or basin that held water for sacrifices.

was set upon twelve oxen

“was on top of twelve oxen”

twelve oxen

These are images of oxen made of bronze. Alternate translation:
“twelve large figures of bulls” or “twelve bronze oxen” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

“The Sea” was set on top of them

This can be stated in active form. Alternate translation: “Solomon's
workers set ‘The Sea’ on top of the oxen” (See: Active or Passive)

hindquarters
This is the back quarter of the body of an animal with four feet.
Translation Words - ULT
* appoint, appointed
« cow, bull, calf, cattle, heifer, ox
* house
Translation Words - UST
* appoint, appointed

« cow, bull, calf, cattle, heifer, ox
* house

7571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:4

ULT

4 The large basin known as “The Sea”
was set upon twelve oxen, three looking
toward the north, three looking toward
the west, three looking toward the
south, and three looking toward the
east. “The Sea"” was set on top of them,
and all their hindquarters were toward
the inside.

USsT

4The Sea” was set on twelve large
figures of bulls, with the bulls facing
outward. Three bulls faced north, three
faced west, three faced south, and three
faced east.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:5

thick as the width of a hand
This is about 8 centimeters. (See: Biblical Distance)

its brim was forged like the brim of a cup, like a lily
blossom

This can be stated in active form. Alternate translation: “Solomon's
workers forged the brim to look like the brim of a cup, to curve
outward like a lily” (See: Active or Passive)

three thousand baths
“3,000 baths.” A bath is a unit of volume equal to about 22 liters.
Alternate translation: “66 kiloliters” (See: Numbers and Biblical
Volume)
Translation Words - ULT

* strength, strengthen, strong

Translation Words - UST

* strength, strengthen, strong

76 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:5

ULT

5 “The Sea” was as thick as the width of
a hand, and its brim was forged like the
brim of a cup, like a lily blossom. “The
Sea” held three thousand baths of
water.

UsT

5 The sides of the tank were eight
centimeters thick. The tank’s brim was
fashioned like the brim of a cup; it
resembled a lily blossom. The tank held
sixty-six kiloliters of water.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:6

He made...he put

Here “he” refers to Solomon. The readers should understand that
Solomon probably commanded other people to do the actual work.
Alternate translation: “Solomon’s workers made...they put” (See:
Metonymy)

items used in performing the burnt offering were to be
washed in them

This can be stated in active form. Alternate translation: “people were
to wash the items used in performing the burnt offering in them”
(See: Active or Passive)
Translation Words - ULT

* priest, priesthood

Translation Words - UST

* priest, priesthood

77 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:6

ULT

6 He made also ten basins for washing
things; he put five on the south side,
and five on the north; items used in
performing the burnt offering were to
be washed in them. The large basin
known as “The Sea” was used by the
priests for them to wash.

UsT

6 The craftsmen also made ten basins
for washing the articles that were to be
used in making offerings, and they set
five on the south side, and five on the
north side. In them the utensils used for
the burnt offering were washed, and
the priests washed themselves in the
large bronze tank that was called “The
Sea.”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:7

He made...he placed

Here “he” refers to Solomon. The readers should understand that
Solomon probably commanded other people to do the actual work.
Alternate translation: “Solomon’s workers made...they placed” (See:
Metonymy)

that were made from the instructions for their design

This can be stated in active form. Alternate translation: “according to
the instructions for their design” or “according to how Solomon
instructed his workers to design them” (See: Active or Passive)

on the right hand...on the left

“on the right side...on the left side” or “on the south side...on the
north side”

Translation Words - ULT

+ ordinance, regulations, requirements, strict law, customs
* gold, golden

Translation Words - UST

+ ordinance, regulations, requirements, strict law, customs
+ gold, golden

78 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:7

ULT

7 He made the ten lampstands of gold
that were made from the instructions
for their design; he placed them in the
temple, five on the right hand, and five
on the left.

UsT

7 The craftsmen also made ten gold
lampstands according to how Solomon
had instructed them. They put them in
the temple, five on the south side and
five on the north side.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:8

2 Chronicles 4:8

He made...He made
ULT

8 He made ten tables and placed them
in the temple, five on the right side, and
five on the left. He made one hundred
basins of gold.

Here “he” refers to Solomon. The readers should understand that
Solomon probably commanded other people to do the actual work.
Alternate translation: “Solomon’s workers made...They made” (See:
Metonymy)

one hundred basins

UsT
“100 basins” (See: Numbers) 8 They made ten tables and put them in
the temple, five on the south side and
basins five on the north side. They also made

one hundred gold basins.
shallow bowls used for washing

Translation Words - ULT
+ gold, golden
Translation Words - UST

+ gold, golden
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:9

he made the courtyard...and overlaid

Here “he” refers to Solomon. The readers should understand that
Solomon probably commanded other people to do the actual work.
Alternate translation: “Solomon’s workers made...they overlaid...They
placed” (See: Metonymy)

the great court
“the large court”
Translation Words - ULT

* priest, priesthood
* bronze

Translation Words - UST

* priest, priesthood
* bronze

80/1303
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ULT

9 Furthermore he made the courtyard
of the priests, and the great court and
the doors for the court and overlaid
their doors with bronze.

UsT

9 They constructed one courtyard for
the priests, and a larger courtyard for
the other people. They made doors for
the courtyards and covered them with
thin sheets of bronze.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:10

He placed

Here “he” refers to Solomon. The readers should understand that
Solomon probably commanded other people to do the actual work.
Alternate translation: “They placed” (See: Metonymy)

on the east side of the temple, facing toward the south

“next to the southeast corner of the temple”
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ULT

10 He placed the basin known as “The
Sea” on the east side of the temple,
facing toward the south.

UsT

10 They placed the large tank that was
called “The Sea” at the southeast corner
of the temple.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:11

Huram

See how you translated this name in 2 Chronicles 2:13.

the sprinkling bowls

bowls that held blood that was used in the house of God for
sprinkling the altar

Huram finished the work that he did

Here Huram represents all who worked on the temple. Alternate
translation: “Huram and the other workers finished the work that
they did” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* God

* temple

* Solomon

+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST
* God
« temple

+ Solomon
+ king, kingdom, kingship
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ULT

" Huram made the pots, the shovels,
and the sprinkling bowls. So Huram
finished the work that he did for King
Solomon in the house of God:

UsT

" They also made pots and shovels for
the ashes of the altar, and other small
bowls. So Huram and his workers
finished the work that King Solomon
had given him to do at the temple of
God.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:12

2 Chronicles 4:12

bowl-like capitals
ULT

12 the two pillars, the bowl-like capitals
that were on top of the two pillars, and
the two sets of decorative latticework to
cover the two bowl-like capitals that
were on top of the pillars.

The upper part of a pillar is called a capital. See how you translated
“capital” in 2 Chronicles 3:15. Alternate translation: “bowl-shaped
tops” or “bowl-shaped upper parts”

decorative latticework

This refers to the decorative carving or markings on the upper part

of the pillars. Alternate translation: “carvings that resembled chains” ust
12 These were the things that they
Translation Words - ULT made: the two large pillars the two bowl
shaped tops on top of the pillars
* head :
« head (2) the two sets of carvings that
resembled chains to decorate
Translation Words - UST the tops of the two pillars
* head
* head (2)
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:13

He had made

Here Huram represents all who worked on the temple. Alternate
translation: “Huram and the other workers had made” (See:
Synecdoche)

the four hundred pomegranates

“the 400 pomegranates.” Translate “pomegranates” as you did in 2
Chronicles 3:16. (See: Numbers)

Translation Words - ULT

* face, facial
* pomegranate

Translation Words - UST

« face, facial
* pomegranate
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ULT

13 He had made the four hundred
pomegranates for the two sets of
decorative latticework: two rows of
pomegranates for each set of
latticework to cover the two bowl-like
capitals that were on the pillars.

UsT

13 the four hundred carvings that
resembled pomegranates that were
placed in two rows, they were made to
decorate the tops of the two pillars.
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2 Chronicles 4:14

He also made
ULT

14 He also made the stands and the
basins to go on the stands;

Here Huram, who is also called Huram-Abi, represents all those who
worked with him. Alternate translation: “They also made” (See:

Synecdoche)
the basins usTt

14 The pomegranate carvings also were
“the bowls” used to decorate the stands, and the

basins that were placed on them,
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:15

one sea and the twelve bulls

This is a large decorative washing container. Translate “sea” as you
did in 2 Chronicles 4:2 and “bulls” as you did in 2 Chronicles 4:3.
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ULT
15 one sea and the twelve bulls under it,

UST

15 the very large tank called “The Sea,”
and the figures of twelve bulls
underneath it,



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:16

Huram-Abi made

Here Huram, who is also called Huram-Abi, represents all those who
worked with him. Alternate translation: “Huram-Abi and his
craftsmen made” (See: Synecdoche)

other implements
“other tools” or “other objects used for the altar”

polished bronze

Bronze that the workmen polished so that it would reflect light.
Translation Words - ULT

* Yahweh

* Solomon

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* king, kingdom, kingship

* bronze

* house

Translation Words - UST

* Yahweh

* Solomon

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* king, kingdom, kingship

* bronze

* house
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ULT

16 350 the pots, shovels, meat forks,
and all the other implements that
Huram-Abi made of polished bronze for
King Solomon, for the house of Yahweh.
[1

UsT

16 the pots, shovels, meat forks, and all
the other things needed for the work at
the altar. All those things that Huram-
Abi and his craftsmen made for King
Solomon were of bronze that they
polished for it to gleam brightly.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:17

The king had cast them

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “The king
commanded his workers to cast them” (See: Metonymy)

Zarethan
This is the name of a city. (See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT

* Jordan River, Jordan
+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

* Jordan River, Jordan
« king, kingdom, kingship
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ULT

17 The king had cast them in the plain of
the Jordan, in the clay ground between
Succoth and Zarethan.

USsT

17 They made them by pouring melted
bronze into the clay molds that Huram-
Abi had set up near the Jordan River
between the cities of Succoth and
Zarethan.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:18

Solomon made

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers made” or “Solomon had his workers make” (See: Metonymy)

the weight of the bronze could not be known

This can be stated in active form. Possible meanings are 1) there was
so much bronze no one tried to weigh it. Alternate translation: “no
one even tried to weigh the bronze” or 2) this is a hyperbole that
emphasizes the great amount of bronze. Alternate translation: “no
one could even determine how much all the bronze weighed” (See:
Active or Passive and Hyperbole)

Translation Words - ULT

* Solomon
* bronze

Translation Words - UST

* Solomon
* bronze
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ULT

18 Thus Solomon made all these vessels
in great abundance; indeed, the weight
of the bronze could not be known.

USsT

18 All of those things that Solomon told
them to make used a very large amount
of bronze, so great was the amount
they used that no one knew how much
it all weighed.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:19

Solomon made

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “Solomon’s
workers made” (See: Metonymy)

all the furnishings

This refers to all of the bowls and tools that were used in the house
of God.

the tables on which the bread of the presence was to
be placed

This can be stated in active form. Alternate translation: “the tables on
which the priests were to place the bread of the presence” (See:

Active or Passive)

the bread of the presence

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:19

ULT

19 Solomon made all the furnishings
that were in the house of God, the
golden altar also, and the tables on
which the bread of the presence was to
be placed;

UsT

19 solomon's workers also made all
these things that they later put into the
temple: the golden altar, the tables on
which the priests put the bread to
display before God,

This is a reference to the 12 loaves of bread that were placed in front of the altar. See how you translated this in 2

Chronicles 2:4.
Translation Words - ULT

« altar

* God

* Solomon

* bread

+ gold, golden
* house

Translation Words - UST

« altar

* God

* Solomon

* bread

+ gold, golden
* house
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:20

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

+ ordinance, regulations, requirements, strict law, customs
+ gold, golden

Translation Words - UST

+ ordinance, regulations, requirements, strict law, customs
+ gold, golden
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ULT

20 the lampstands with their lamps, that
were designed to burn before the inner
room—these were made of pure gold;

USsT

20 the pure gold lampstands and the
pure gold lamps, in which the priests
put oil to burn in front of the very holy
place (as God had told Moses that the
priests should do),



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 4:21

2 Chronicles 4:21

the flowers, the lamps
ULT

21 and the flowers, the lamps, and the
tongs, of gold, pure gold.

The “flowers” and “lamps” were part of the lampstands.

the tongs

UsT

21 the pure gold decorations that
resembled flowers, and the lamps and

Translation Words - ULT tongs.

This is a tool made from two sticks of wood or metal connected at
one end and used for picking up objects.

* gold, golden
* gold, golden

Translation Words - UST

+ gold, golden
+ gold, golden
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 4:22

Also the lamp trimmers...were all made of pure gold

This can be stated in active form. Alternate translation: “The workers
also made the lamp trimmers...out of pure gold” (See: Active or
Passive)

lamp trimmers
These would have been used to trim the wicks of the lamps.

its inner doors...were made of gold

This can be stated in active form. Alternate translation: “the workers
made its inner doors...out of gold” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* holy, holiness, unholy, sacred

* temple

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
* gold, golden

* gold, golden

* house

* house

Translation Words - UST

* holy, holiness, unholy, sacred

* temple

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
* gold, golden

* gold, golden

* house

* house
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ULT

22 Also the lamp trimmers, basins,
spoons, and incense burners were all
made of pure gold. As for the entrance
into the house, its inner doors into the
most holy place and the doors of the
house, that is, of the temple, were
made of gold.

4:16 [' Instead of meat forks , some
versions have bowels .

UsT

22 The workers also made the pure gold
wick trimmers and bowls for sprinkling,
and dishes and incense burners,

the gold doors of the temple,

the gold inner doors leading to
the very holy place,

the gold doors leading to the
main hall.
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2 Chronicles 5

2 Chronicles 5 General Notes

Structure and formatting

The story of King Solomon continues in this chapter.

Special concepts in this chapter

Moving the contents of the tent

Everything from the tent was moved into the new temple. This too was done in a special way. (See: temple)
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:1

When all the work that Solomon did for the house of
Yahweh was completed, Solomon brought

The readers should understand that Solomon probably commanded

other people to do the actual work. This can be stated in active form.

Alternate translation: “When Solomon’s workers completed all of the
work for the house of Yahweh, they brought” (See: Metonymy and
Active or Passive)

treasuries
storerooms, rooms where things are kept or stored
Translation Words - ULT

* holy, holiness, unholy, sacred
* God

* Yahweh

* David

+ Solomon

+ Solomon

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* silver

+ gold, golden

* house

* house

Translation Words - UST

+ holy, holiness, unholy, sacred
* God

* Yahweh

* David

* Solomon

* Solomon

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* silver

+ gold, golden

* house

* house
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ULT

T When all the work that Solomon did
for the house of Yahweh was
completed, Solomon brought in the
things that David, his father, had set
apart for this purpose, including the
silver, the gold, and all the furnishings
—he placed them into the treasuries of
the house of God.

USsT

1 After Solomon’s workers had finished
building the temple, Solomon putin the
temple storerooms everything that his
father David had dedicated to Yahweh—
all the silver and gold and all the other
things that were used at the temple.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:2

2 Chronicles 5:2

assembled the elders of Israel
ULT

2Then Solomon assembled the elders
of Israel, all the heads of the tribes, and
the leaders of the families of the people
of Israel, in Jerusalem, to bring up the
ark of the covenant of Yahweh from the
city of David, that is, Zion.

“called together the leaders of Israel”

all the heads of the tribes

Here “heads” is a metaphor for the most important part of
something. Alternate translation: “all the leaders of the tribes” (See:

Metaphor)
Translation Words - ULT usT
2 Then King Solomon summoned to

*son Jerusalem all the elders of Israel, all the
* covenant leaders of the tribes and of the families.
* Yahweh He wanted them to join in bringing to
* Israel, Israelites the temple Yahweh's sacred chest from
+ Israel, Israelites Mount Zion, where it was in the part of
* Zion, Mount Zion the city called the city of David.
+ David
* Solomon
* Jerusalem

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
+ assembly, assemble, congregation, meeting

* head

* elder, older, old

Translation Words - UST

*son
* covenant

* Yahweh

« Israel, Israelites

« Israel, Israelites

» Zion, Mount Zion

* David

* Solomon

* Jerusalem

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* assembly, assemble, congregation, meeting

* head

* elder, older, old
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:3

All the men of Israel

This may refer either 1) to the people whom Solomon called to
Jerusalem and who are listed in 5:2 or 2) generally to those who
traveled to Jerusalem for the feast, not necessarily to every male
person who lived in Israel. (See: Hyperbole)

at the feast, which was in the seventh month

This is the Festival of Shelters which is on the fifteenth day of the
seventh month of the Hebrew calendar. This is near the beginning of
October on Western calendars. (See: Hebrew Months and Ordinal
Numbers and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* Israel, Israelites

« feast, feasting

+ king, kingdom, kingship
* new moon

Translation Words - UST

+ Israel, Israelites

« feast, feasting

+ king, kingdom, kingship
* new moon
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ULT

3 All the men of Israel assembled before
the king at the feast, which was in the
seventh month.

USsT

350 all the leaders of Israel gathered
together with the king, during the
Festival of Shelters, in the seventh
month.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:4

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

« Israel, Israelites
« Levi, Levite, Levitical
« elder, older, old

Translation Words - UST

* Israel, Israelites
* Levi, Levite, Levitical
« elder, older, old
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ULT

4 All the elders of Israel came, and the
Levites took up the ark.

UsT

4 When they had all arrived, the
descendants of Levi lifted up the sacred
chest,



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:5

furnishings

This refers to all of the bowls and tools that were used in the house
of God. See how you translated this in 2 Chronicles 4:19

Translation Words - ULT

* holy, holiness, unholy, sacred
* priest, priesthood

* Levi, Levite, Levitical

« feast, feasting

Translation Words - UST
+ holy, holiness, unholy, sacred
* priest, priesthood

* Levi, Levite, Levitical
« feast, feasting
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Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:5

ULT

5 They brought up the ark, the tent of
meeting, and all the holy furnishings
that were in the tent. The priests who
were of the tribe of Levi brought these
things up.

UsT

5 and they carried it and the sacred tent
and the sacred things that were inside
it. The priests, who were also
descended from Levi, carried them.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:6

all the assembly of Israel

Here “all” is a generalization meaning very many Israelites. (See:
Hyperbole)

sacrificing sheep and oxen that could not be counted

This is an exaggeration that emphasizes the great number of
animals that were sacrificed. This can be stated in active form.
Alternate translation: “sacrificing more sheep and oxen than anyone
could count” or “sacrificing very many sheep and oxen” (See:
Hyperbole and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Israel, Israelites

* Solomon

* flock, herd

« sacrifice, sacrifices, offering
+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

+ Israel, Israelites

* Solomon

» flock, herd

« sacrifice, sacrifices, offering
+ king, kingdom, kingship
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Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:6

ULT

6 King Solomon and all the assembly of
Israel came together before the ark,
sacrificing sheep and oxen that could
not be counted.

UsT

6 King Solomon and many of the other
people of Israel who had gathered
there walked in front of the sacred
chest. And they sacrificed a huge
amount of sheep and bulls. No one was
able to count them because there were
very many.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:7

2 Chronicles 5:7

into the inner room of the house, to the most holy
place, under ULT

7 The priests brought in the ark of the
covenant of Yahweh to its place, into
the inner room of the house, to the
most holy place, under the wings of the

“into the inner room of the house—that is, to the most holy place—
under”

Translation Words - ULT

cherubim.
+ holy, holiness, unholy, sacred UST
+ holy, holiness, unholy, sacred 7 )
« covenant The PI’IEStS then brought the.sacred
« Yahweh chest into the very holy place, into the

inner room of the temple, and they
placed it under the wings of the figures
of winged creatures.

* priest, priesthood
* house

Translation Words - UST

+ holy, holiness, unholy, sacred
+ holy, holiness, unholy, sacred
* covenant

* Yahweh

* priest, priesthood

* house
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unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:8

2 Chronicles 5:8

poles by which it was carried

ULT

8 For the cherubim spread out their
wings over the place of the ark, and

they covered the ark and the poles by
which it was carried.

This can be stated in active form. Alternate translation: “poles by
which the priests carried it” (See: Active or Passive)

UsT

8 The wings of those figures spread out
over the sacred chest and over the
poles by which it was carried.
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:9

their ends were seen...they could not be seen

This can be stated in active form. Alternate translation: “people could
see their ends...people could not see them”

to this day
This means the day on which the writer wrote.
Translation Words - ULT

* head
* face, facial

Translation Words - UST

* head
« face, facial
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Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:9

ULT

9 The poles were so long that their ends
were seen from the holy place in front
of the inner room, but they could not be
seen from outside. They are there to
this day.

UsT

9 The poles were very long, with the
result that they could be seen by people
who were standing in the entrance to
the very holy place, but they could not
be seen by anyone standing outside the
temple. Those poles are still there.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 5:10

2 Chronicles 5:10

(There are no notes for this verse.)

ULT

10 There was nothing in the ark except
the two tablets that Moses had put

Translation Words - ULT

. \S(Z?\weh there at Horeb, when Yahweh made a
. Israel, Israelites covenant with the people of Israel,
. Moses when they came out of Egypt.
* Egypt, Egyptian
« cut off UsT
10 The only things that were inside the
Translation Words - UST sacred chest were the two stone tablets
that Moses had put there at Mount
*son Sinai, where Yahweh had made a
* Yahweh covenant with the Israelites after they
* Israel, Israelites came out of Egypt.
* Moses
* Egypt, Egyptian
* cut off
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:11

It came about that

This phrase is used here to mark an important event in the story. If
your language has a way of doing this, you could consider using it
here.

Translation Words - ULT

* consecrate, consecrated, consecration
* holy, holiness, unholy, sacred

* priest, priesthood

* priest, priesthood

Translation Words - UST

* consecrate, consecrated, consecration
* holy, holiness, unholy, sacred

* priest, priesthood

* priest, priesthood

10571303
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ULT

M 1t came about that the priests came
out of the holy place. All the priests who
were present had consecrated
themselves to Yahweh, not ordering
themselves according to their divisions.

UsT

" Then the priests left the holy place in
the temple. All the priests who were
there set themselves apart to serve the
priestly duties, without concern for
which group they were from.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:12

Asaph, Heman, Jeduthun

These are names of men. (See: How to Translate Names)
sons and brothers

“sons and other relatives”

cymbals

two thin, round metal plates that are hit together to make a loud
sound (See: Translate Unknowns)

120 priests

“one hundred and twenty priests” (See: Numbers)
Translation Words - ULT

* brother

*son

* appoint, appointed

* priest, priesthood

* Levi, Levite, Levitical
* trumpet, trumpeters

Translation Words - UST

* brother

*son

* appoint, appointed

* priest, priesthood

* Levi, Levite, Levitical
* trumpet, trumpeters
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ULT

12 Also the Levites who were the
singers, all of them, including Asaph,
Heman, Jeduthun, and their sons and
brothers, clothed in fine linen and
playing cymbals, harps, and lyres, stood
at the east end of the altar. With them
were 120 priests blowing trumpets.

UsT

12 Al the descendants of Levi who were
musicians—Asaph, Heman, Jeduthun,
their sons and their other relatives—
stood on the east side of the altar. They
were wearing linen clothes, and they
were playing cymbals, harps, and lyres.
There were 120 other priests who were
blowing trumpets.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 5:13

making one sound to be heard for praising and
thanking Yahweh

This can be stated in active form. Alternate translation: “making one
sound as they praised and thanked Yahweh" (See: Active or Passive)

raised their voices
This is an idiom. Alternate translation: “sang loudly” (See: Idiom)
for his covenant loyalty endures forever

The abstract noun “covenant loyalty” can be stated as “faithful.”
Alternate translation: “for he is faithful forever” (See: Abstract Nouns)

Then the house, the house of Yahweh, was filled with a
cloud

This can be stated in active form. Alternate translation: “Then a cloud
filled the house of Yahweh” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

« covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

* good, right, pleasant, pleasing, better, best

* household

* trumpet, trumpeters

* praise, praised, praiseworthy

* house

Translation Words - UST

« covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

* good, right, pleasant, pleasing, better, best

* household

* trumpet, trumpeters

* praise, praised, praiseworthy

* house
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ULT

13 1t came about that the trumpeters
and singers made music together,
making one sound to be heard for
praising and thanking Yahweh. They
raised their voices with the trumpets
and cymbals and other instruments,
and they praised Yahweh. They sang,
“For he is good, for his covenant loyalty
endures forever.” Then the house, the
house of Yahweh, was filled with a
cloud.

UST

13 The men blowing trumpets, those
playing the cymbals and other musical
instruments, and the singers, made
music together, praising Yahweh and
singing this song: “Yahweh is good to
us; he faithfully loves us forever.” Then
suddenly the temple was filled with a
cloud.
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2 Chronicles 5:14

(There are no notes for this verse.)

ULT
Translation Words - ULT
anslation Words - U 14 The priests could not stand in order
. God to serve because of the cloud, for the

« glory, glorious, glorify glory of Yahweh filled his house.

* Yahweh

* priest, priesthood usT

« house 14 The glory of Yahweh filled the temple,
with the result that the priests were not

Translation Words - UST able to continue doing their work.

* God

* glory, glorious, glorify

* Yahweh

* priest, priesthood

* house
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2 Chronicles 6

2 Chronicles 6 General Notes

Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter.
Special concepts in this chapter

Temple dedication

Solomon dedicated the temple with a prayer asking God to honor the temple. It was common to dedicate
something important to God when it was completed. (See: temple)
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:1

Yahweh has said that he

Solomon speaks to Yahweh as if he were speaking to someone else
to show that he respects Yahweh. Alternate translation: “Yahweh,
you have said that you” (See: First, Second or Third Person)

in thick darkness

Here the word “thick” shows that the darkness is extreme. Yahweh
spoke of not allowing sinful people to see him as if he were to live in

darkness. Alternate translation: “in great darkness” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Solomon

Translation Words - UST

* Yahweh
* Solomon

11071303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:1

ULT

1 Then Solomon said, “Yahweh has said
that he would live in thick darkness,

UsT

1 Then Solomon prayed, “Yahweh, you
said that you would live in a dark cloud.
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2 Chronicles 6:2

I have built you a lofty residence
ULT

2 put I have built you a lofty residence, a
place for you to live in forever.”

Solomon speaks of commanding the people to build the temple and
telling them how to do it as if he himself had built it. Alternate

translation: “I and your people have built you a lofty residence” (See:
Synecdoche) UST

2 But now I have built a glorious temple

a lofty residence N
for you to live in forever!”

a magnificent house, appropriate for someone who is very important
Translation Words - ULT

* house
Translation Words - UST

* house

11171303
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2 Chronicles 6:3

while all the assembly of Israel was standing
ULT
3 Then the king turned around and

blessed all the assembly of Israel, while
all the assembly of Israel was standing.

The phrase “all the assembly” is a generalization. It does not mean
that every person of Israel was standing, but that all of the people
who were gathered there were standing. Alternate translation: “while
the people of Israel there were standing” (See: Hyperbole)

Translation Words - ULT usT
3 Then while all the people stood there,
* bless, blessed, blessing Solomon turned toward the people and
. appoint, appointed asked God to bless them.

« Israel, Israelites

« Israel, Israelites

* assembly, assemble, congregation, meeting
* assembly, assemble, congregation, meeting
« face, facial

* king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

* bless, blessed, blessing

* appoint, appointed

« Israel, Israelites

« Israel, Israelites

+ assembly, assemble, congregation, meeting
+ assembly, assemble, congregation, meeting
« face, facial

+ king, kingdom, kingship

11271303
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2 Chronicles 6:4

May Yahweh, the God of Israel, be praised

This can be stated in active form. Alternate translation: “Praise
Yahweh, the God of Israel” (See: Active or Passive)

David my father

King Solomon actually was one of King David's sons.

has fulfilled it

“has caused it to happen.” The word “it” refers to what God had
promised. Alternate translation: “has ensured that he fulfilled his

promises” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

with his own hands

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:4

ULT

4 He said, “May Yahweh, the God of
Israel, be praised, who spoke to David
my father, and has fulfilled it with his
own hands, saying,

UsT

4 He said to them, “Let us praise
Yahweh, the God to whom we Israelites
belong, who has caused to happen
what he promised to my father David.
What he said to David was this:

The hand is a metonym for power. Alternate translation: “by his own power” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* bless, blessed, blessing

* God

* Yahweh

* Israel, Israelites

* David

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* hand

Translation Words - UST

* bless, blessed, blessing

* God

* Yahweh

* Israel, Israelites

* David

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* hand

11371303
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2 Chronicles 6:5

in order for my name to be there
ULT

5 'Since the day that I brought my
people out of the land of Egypt, I chose
no city out of all the tribes of Israel in
which to build a house, in order for my
name to be there. Neither did I choose
any man to be prince over my people

Here the metonym “my name” represents Yahweh'’s reputation, and
his name being there represents people recognizing his greatness
and worshiping him there. Alternate translation: “for people to
worship me there” (See: Metonymy)

to be prince over my people Israel

Being “prince over people” represents ruling them. Alternate Israel.

translation: “to rule my people Israel” (See: Metaphor) UST

Translation Words - ULT 5 ‘From the time that I brought my

people out of Egypt, I have never

*name chosen a city in Israel in which a temple
« Israel, Israelites should be built for people to worship
* Israel, Israelites me there. Nor did I choose anyone to
* Egypt, Egyptian be the leader of my Israelite people.

* people, people group,

* people, people group,

* tribe, tribal, tribesmen

* house

» know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* name
« Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* Egypt, Egyptian

* people, people group,

* people, people group,

« tribe, tribal, tribesmen

* house

* know, knowledge, unknown, distinguish

11471303
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2 Chronicles 6:6

so that my name might be there

Here the metonym “my name” represents Yahweh'’s reputation, and
his name being there represents people recognizing his greatness
and worshiping him there. Alternate translation: “so that people
might worship me there” (See: Metonymy)

to be over my people Israel

Being “over” people represents ruling them. Alternate translation: “to
rule my people Israel” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* name
* Israel, Israelites

* Jerusalem

* people, people group,

Translation Words - UST

* name
* Israel, Israelites

* Jerusalem

* people, people group,

11571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:6

ULT

6 However, I have chosen Jerusalem, so
that my name might be there, and I
have chosen David to be over my
people Israel.

UsT

6 But now I have chosen Jerusalem to
be the place for people to worship me,
and I have chosen you, David, to rule
my Israelite people.”
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2 Chronicles 6:7

Connecting Statement:

ULT

7 Now it was in the heart of David my
father, to build a house for the name of
Yahweh, the God of Israel.

King Solomon continues speaking to the people at the temple.

it was in the heart of David my father

Here David's heart is spoken of as if it were a container, and what he
desired is spoken of as if it were an item in the container. Alternate
translation: “David my father desired” (See: Metaphor)

UsT

7 Then Solomon said further, “My father

David wanted to build a temple for

for the name of Yahweh Yahweh, the God to whom we Israelites
belong.

Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself.

Alternate translation: “for Yahweh...for me” or 2) Yahweh’s name represents his reputation. Alternate translation:

“for Yahweh's reputation” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* God

* heart

* Yahweh

* Israel, Israelites

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* house

Translation Words - UST

* God

* heart

* Yahweh

* Israel, Israelites

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* house

116 /1303
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2 Chronicles 6:8

it was in your heart...for it to be in your heart

ULT

8 But Yahweh said to David my father,
‘In that it was in your heart to build a
house for my name, you did well for it
to be in your heart.

Here David's heart is spoken of as if it were a container, and what he
desired is spoken of as if it were an item in the container. Alternate
translation: “you desired...to desire to do that” (See: Metaphor)

for my name

Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Ust

Alternate translation: “for me” or 2) Yahweh's name represents his 8 But Yahweh said to him, ‘It is good
reputation. Alternate translation: “for my reputation” (See: that you wanted to build a house for
Metonymy) me.

In that it was in your heart

“Because it was in your heart” or “Because you wanted”
Translation Words - ULT

* heart

* heart

* Yahweh

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* house

Translation Words - UST

* heart

* heart

* Yahweh

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* house

11771303
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2 Chronicles 6:9

one who will come from your loins

“one who will be your own offspring” or “one whom you yourself will
father”

Translation Words - ULT
*son
* house
* house

Translation Words - UST
*son

* house
* house

11871303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:9

ULT

9 Nevertheless, you must not build the
house; instead, your son, one who will
come from your loins, will build the
house for my name.’

UST

2 However, you are not the one who I
want to build the temple, It is one of
your own sons who will build it.’



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:10

has carried out the word that he had said

This is an idiom. Alternate translation: “has done exactly what he said
he would do” (See: Idiom)

I have arisen in the place of David my father

Height is a metaphor for power. Alternate translation: “I have gained
the power that David my father had” (See: Metaphor)

I sit on the throne of Israel

The throne is a metonym for the activity of the one who sits on the
throne. Alternate translation: “I rule over Israel” (See: Metonymy)

for the name of Yahweh

Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself.
Alternate translation: “for Yahweh"” or 2) Yahweh's name represents
his reputation. Alternate translation: “for the reputation of Yahweh”
(See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* God

* Yahweh

* Yahweh (2)

* Yahweh

« Israel, Israelites

« Israel, Israelites

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* throne, enthroned

* house

Translation Words - UST

* God

* Yahweh

* Yahweh (2)

* Yahweh

¢ Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* throne, enthroned

* house

11971303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:10

ULT

10 yahweh has carried out the word that
he had said, for I have arisen in the
place of David my father, and I sit on
the throne of Israel, as Yahweh
promised. I have built the house for the
name of Yahweh, the God of Israel.

UsT

10 And Yahweh has done what he
promised to do. I have become the king
of Israel to rule after my father, and I
am ruling the people, as Yahweh
promised, and I have arranged for this
temple to be built for us to worship
Yahweh, the God to whom we Israelites
belong.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:11

2 Chronicles 6:11

in which is Yahweh's covenant, which

ULT

1 have placed the ark there, in which
is Yahweh’s covenant, which he made
with the people of Israel.”

The stone tablets on which Yahweh had written the terms of the
covenant are spoken of as if they were the covenant itself. Alternate
translation: “in which are the tablets on which Yahweh wrote the
terms of the covenant that” (See: Metonymy)

UsT

11 have put the sacred chest in the
temple, in which are the stone tablets
showing the covenant that Yahweh
made with us Israelite people.”

Translation Words - ULT

*son
* appoint, appointed
* covenant

* Yahweh

« Israel, Israelites

* cut off

Translation Words - UST

*son
* appoint, appointed
* covenant

* Yahweh

« Israel, Israelites

* cut off
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2 Chronicles 6:12

in the presence of all the assembly of Israel

“in front of the people of Israel who had gathered there”

spread out his hands

“raised his hands.” This was to show that he was praying. (See:

Symbolic Action)
Translation Words - ULT

« altar

* Yahweh

+ Israel, Israelites

* hand

+ assembly, assemble, congregation, meeting

Translation Words - UST

« altar

* Yahweh

* Israel, Israelites

* hand

* assembly, assemble, congregation, meeting

12171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:12

ULT

12 Solomon stood before the altar of
Yahweh in the presence of all the
assembly of Israel, and spread out his
hands.

UsT

12 Then Solomon stood in front of the
altar that was in front of the people of
Israel who had gathered there. He
spread out his hands as he began to

pray.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:13

five cubits long, five cubits wide, and three cubits high

You may convert these to modern measures. Alternate translation:
“two and one-third meters long, two and one-third meters wide, and
one and one-half meters high” (See: Biblical Distance)

he spread out his hands toward the heavens

Solomon lifted up his hands and held them high as he knelt on the
platform to pray. Spreading out his hands toward the heavens was a
way of showing that he was praying to Yahweh. (See: Symbolic
Action)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

* bless, blessed, blessing

* Israel, Israelites

+ Solomon

* hand

+ assembly, assemble, congregation, meeting
* bronze

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* bless, blessed, blessing

« Israel, Israelites

+ Solomon

* hand

+ assembly, assemble, congregation, meeting
* bronze

12271303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:13

ULT

13 For he had made a bronze platform,
five cubits long, five cubits wide, and
three cubits high. He had placed it in
the middle of the courtyard. He stood
on it and knelt down before all the
assembly of Israel, and then he spread
out his hands toward the heavens.

UsT

13 Now His workers had built a bronze
platform there for him to stand on,
which was two and one-third meters
square and one and one-half meters
high. They had put it in the outer
courtyard. Solomon mounted that
platform and then knelt down in front
of all the people of Israel who had
gathered there, and he spread out his
arms toward heaven.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:14

on the earth, who keeps covenant and steadfast love
with your servants

This can be stated as a new sentence. Alternate translation: “on the
earth. You keep your promise to love your servants” or “on the earth.
You faithfully love your servants”

walk before you with all their heart

The way a person lives is spoken of as if that person were walking on
a path. Alternate translation: “live wholeheartedly the way that you
want them to” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

* God

* God

* heart

* covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* covenant

* Yahweh

* Israel, Israelites

« earth, earthen, earthly

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:14

ULT

14 He said, “Yahweh, God of Israel, there
is no God like you in the heavens or on
the earth, who keeps covenant and
steadfast love with your servants who
walk before you with all their heart;

UsT

14 Then he prayed, “Yahweh, the God to
whom we Israelite people belong, there
is no God like you in heaven or on the
earth. You solemnly promised in your
covenant that you would faithfully love
us, and that is what you have done for
us who earnestly do what you want us
to do.

+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* God

* God

* heart

+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* covenant

* Yahweh

« Israel, Israelites

« earth, earthen, earthly

» watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

12371303
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2 Chronicles 6:15

you who have kept with your servant David my father,
what you promised him

“you who have kept your promise to your servant David my father.”
To keep a promise is an idiom that means to do what one has
promised. Alternate translation: “you who have done what you
promised your servant David my father” (See: Idiom)

you spoke with your mouth

The phrase “with your mouth” may emphasize that God himself
spoke. It was not someone else who made the promise. Alternate

translation: “you yourself spoke”

and have fulfilled it with your hand

The hand is a metonym for the power of the hand. Alternate

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:15

ULT

15 you who have kept with your servant
David my father, what you promised
him. Yes, you spoke with your mouth
and have fulfilled it with your hand, as it
is today.

UsT

15 You have done the things that you
promised my father David, who served
you very well, that you would do. Truly,
you promised to do those things for
him, and today we see that by your
power you have caused it all to happen.

translation: “and, by your power, have fulfilled what you said” or “and by your power have done what you said”

(See: Metonymy)
as it is today
This refers to the day when Solomon was saying this prayer.
Translation Words - ULT
+ David

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* hand

+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
Translation Words - UST
* David

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* hand

+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

12471303
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2 Chronicles 6:16

Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
carry out what you have promised

This is a request. To carry out what one has said is an idiom meaning
to do what one has said. Alternate translation: “please do what you
have promised” (See: Idiom)

You will not fail to have a man

God speaking in terms of David having a man implies that the man
would be a descendant of David. This can be stated positively.
Alternate translation: “you will always have a descendant” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information and Double
Negatives)

a man in my sight to sit on the throne of Israel
The phrase “in my sight” here implies that God would choose the
man and the man would want to obey God. (See: Assumed

Knowledge and Implicit Information)

to sit on the throne of Israel

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:16

ULT

16 Now then, Yahweh, God of Israel,
carry out what you have promised to
your servant David my father, when you
said, ‘You will not fail to have a man in
my sight to sit on the throne of Israel, if
only your descendants are careful to
walk in my law, as you have walked
before me.’

USsT

16 56 now, Yahweh, the God we
Israelites worship Israel, as you
promised your servant David, my
father, please make sure that he will
always have a descendant who will be
king of Israel. For you promise you
would do this if his descendants were
faithful to you.

The throne is a metonym for the activity of the one who sits on the throne. Alternate translation: “to rule over

Israel” (See: Metonymy)

to walk in my law, as you have walked before me

The way a person behaves is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: “to obey my

law, as you have obeyed me” or “to be faithful to my law as you have been faithful to me” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

*son
* God

* law of Moses, God's law, law of Yahweh, the law

* Yahweh

* Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* David

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* cut off

* throne, enthroned

» walk, walked

+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out
» watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

12571303
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Translation Words - UST

*son
* God

» law of Moses, God's law, law of Yahweh, the law

* Yahweh

* Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* cut off

* throne, enthroned

» walk, walked

+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out
+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

126 /1303
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2 Chronicles 6:17
let your word be confirmed, which you have spoken to
your servant David

“T want you to make come true the word that you have spoken to
your servant David”

let your word be confirmed

This can be translated in active form. Alternate translation: “confirm
your word” or “make your word come true” (See: Active or Passive)

your word
“your promise”
Translation Words - ULT

* God

* Yahweh

* Israel, Israelites

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* God

* Yahweh

« Israel, Israelites

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

12771303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:17

ULT

17 Now then, Yahweh, God of Israel, let
your word be confirmed, which you
have spoken to your servant David.

UsT

1750 now, God of us Israelite people,
cause what you promised David, who
served you well, to become true.
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2 Chronicles 6:18

Connecting Statement:
ULT

18 But will God actually live with
mankind on the earth? Look, the entire
universe and heaven itself cannot
contain you—how much less can this
temple that I have built!

King Solomon continues praying.
But will God actually live with mankind on the earth?
Possible meanings of this question are 1) Solomon is asking a real

question and expecting an answer or 2) the question is rhetorical
and Solomon is emphasizing that God is too big and mighty to live

on earth. Alternate translation: “But it surely cannot be that God will :;ST . .
actually live on the earth!” (See: Rhetorical Question) But, my God, will you really live on
earth among us? This temple I have
But will God built cannot contain you; not even the
universe and heaven itself can contain
Here Solomon speaks about God in the third person to show his you.

great respect for God. It can be stated in the second person.
Alternate translation: “But will you” (See: First, Second or Third Person)

Look

Here “Look” indicates that he is about to say something important.
you—how much less can this temple that I have built
“you, so this temple that I have built certainly cannot contain you”
this temple that I have built

Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had
built it. Alternate translation: “this temple that your people have built under my leadership” or “this house that I
and your people have built” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
* heaven, sky, heavens, heavenly
* God

* earth, earthen, earthly

* house

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly
* heaven, sky, heavens, heavenly
* God

« earth, earthen, earthly

* house

128 /1303
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2 Chronicles 6:19

respect this prayer of your servant and his request

The words “prayer” and “request” mean basically the same thing and
emphasize that he is sincere as he makes his request. Solomon
refers to himself as “your servant” to show that he respects Yahweh.
This can be stated in first person. Alternate translation: “respect me,
your servant, as I make this request” (See: Doublet and First, Second
or Third Person)

listen to the cry and prayer that your servant prays
before you

The words “cry” and “prayer” mean basically the same thing and

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:19

ULT

19 vet please respect this prayer of your
servant and his request, Yahweh my
God; listen to the cry and prayer that
your servant prays before you.

UsT

19 But Yahweh, my God, please listen to
my prayer, while I am pleading with this
day and do what I am requesting.

emphasize that he is sincere as he asks Yahweh to help him. Solomon refers to himself as “your servant” to show
that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: “listen to me, your servant, as I

call for you to help me” (See: Doublet and First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* grace, gracious

* God

* Yahweh

* pray, prayer

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* grace, gracious

+ God

* Yahweh

* pray, prayer

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

12971303
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2 Chronicles 6:20

May your eyes be open toward this temple
ULT

20 May your eyes be open toward this
temple day and night, the place where
you promised to put your name. May
you listen to the prayer your servant
prays toward this place.

The eyes being open is a metonym for watching, and here watching
represents protecting. “Please watch over this temple” or “Please
protect this temple” (See: Metaphor)

day and night

This is a merism. Alternate translation: “all the time” or “continually”

(See: Merism) UST
20 Always protect this temple, this place
where you promised to put your name where you said you would be present,
in order that you might always hear me
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. when I pray, for I am your servant.

Alternate translation: “where you promised to be"” or 2) Yahweh's
name represents his reputation. Alternate translation: “where you promised to make people know you” (See:
Metonymy)

the prayer your servant prays toward this place

Solomon refers to himself as “your servant” to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person.
Alternate translation: “the prayer that I, your servant, pray toward this place” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* name
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* house

Translation Words - UST
* Nname

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* house

130/1303
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2 Chronicles 6:21

Connecting Statement:

King Solomon continues praying.

So listen to the requests of your servant and of your
people Israel

Solomon speaks of himself as “your servant” to show that he
respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate
translation: “So listen to my requests and the requests of your
people Israel” (See: First, Second or Third Person)

when you listen, forgive
“when you hear our prayers, please forgive our sins”
Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

* Israel, Israelites

* people, people group,

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* Israel, Israelites

* people, people group,

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

13171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:21

ULT

21 5 listen to the requests of your
servant and of your people Israel when
we pray toward this place. Yes, listen
from the place where you live, from the
heavens; and when you listen, forgive.

UsT

21 | isten to me when I pray, and listen
to your Israelite people when they pray,
whether we are here, or even if we just
face in this direction. Listen from
heaven, where you live; and when you
hear us pray, forgive us.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:22

Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
is required to swear an oath

This can be stated in active form. Alternate translation: “someone
requires him to swear an oath” (See: Active or Passive)

this house
This refers to the temple.
Translation Words - ULT
« altar
* sin, sinful, sinner, sinning
« temple
Translation Words - UST
« altar

* sin, sinful, sinner, sinning
« temple

13271303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:22

ULT

22 1f 3 man sins against his neighbor
and is required to swear an oath, and if
he comes and swears an oath before
your altar in this house,

UsT

22 1f people accuse someone of doing
something wrong to another person,
and if they bring him in front of your
altar outside this holy temple, and if he
says, 1did not do that; may God punish
me if I am not telling the truth,’



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:23

bringing what he has done upon his own head

To bring someone’s conduct on him represents punishing him for his
bad conduct. Alternate translation: “punishing him as he deserves”
(See: Metaphor)

upon his own head

Here the “head"” refers to the whole person. Alternate translation: “on
him” (See: Synecdoche)

give to him according to his righteousness
“give him what he deserves because he is innocent”
Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:23

ULT

23 Jisten from the heavens and act.
Judge your servants, condemning the
guilty and bringing what he has done
upon his own head. Declare the
innocent not guilty and give to him
according to his righteousness.

UsT

23 then please listen from heaven and
decide who is telling the truth. Then
punish the person who is guilty as he
deserves to be punished, and do good
to the other person as a reward for his
innocence.

* righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness

* restore, restoration

* judge, judgment

* head

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness

* restore, restoration

* judge, judgment

* head

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

13371303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:24

When your people Israel are defeated by an enemy

This can be stated in active form. Alternate translation: “When an
enemy defeats your people Israel” (See: Active or Passive)

because they have sinned against you
“because your people Israel have sinned against you”
if they turn back to you

Here “turn back to you” represents submitting again to God.
Alternate translation: “if they submit to you again” (See: Metaphor)

confess your name

Possible meanings are 1) “confess that they have sinned against you”
or 2) “praise you" or 3) “say that they will obey you from now on.”

request forgiveness before you

The abstract noun “forgiveness” can be translated as a verb.
Alternate translation: “ask you to forgive them"” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

+ sin, sinful, sinner, sinning
+ confess, confession
*name

+ Israel, Israelites

* pray, prayer

« temple

+ adversary, enemy

* people, people group,

* return

Translation Words - UST

* sin, sinful, sinner, sinning
+ confess, confession
*name

* Israel, Israelites

* pray, prayer

* temple

+ adversary, enemy

* people, people group,

* return

13471303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:24

ULT

24 When your people Israel are defeated
by an enemy because they have sinned
against you, if they turn back to you,
confess your name, pray, and request
forgiveness before you in this temple—

UsT

24 And suppose that your Israelite
people are defeated by their enemies
because they sinned against you, and
forced to go to some distant country.
Suppose further that they turn away
from their sinful behavior and face in
the direction of this temple and
acknowledge that you have justly
punished them; and suppose that they
beg you to forgive them.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:25

please listen from the heavens

To “listen” is an idiom for responding to prayer. Alternate translation:

“please honor their prayer” or “please answer their prayer” (See:
Idiom)

bring them back to the land that you gave to them and
to their ancestors

This implies that when their enemies defeated them, God's people
will have gone to live in other lands. Alternate translation: “bring
them back to their own land” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

* Israel, Israelites

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* people, people group,

* return

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* Israel, Israelites

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* people, people group,

* return

13571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:25

ULT

25 then please listen from the heavens
and forgive the sin of your people
Israel; bring them back to the land that
you gave to them and to their
ancestors.

UsT

25 Then please listen to them from
heaven and forgive your them for the
sins that they have committed, and
bring them back to this land that you
gave to our ancestors.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:26

When the skies are shut up and there is no rain

The sky is spoken of as if it were a building in which God stores the
rain, and when God does not want it to rain he closes the door to the
building. Alternate translation: “When you do not allow rain to fall
from the skies” (See: Metaphor)

confess your name

Possible meanings are 1) “confess that they have sinned against you”
or 2) “praise you" or 3) “say that they will obey you from now on.”

turn from their sin

Here “turn from” is a metaphor for stopping doing it. Alternate
translation: “stop committing their sins” or “stop acting sinfully” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
* sin, sinful, sinner, sinning

* confess, confession

* name

* restore, restoration

* pray, prayer
Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly
* sin, sinful, sinner, sinning

* confess, confession

* name

* restore, restoration

* pray, prayer

136/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:26

ULT

26 When the skies are shut up and there
is no rain because the people have
sinned against you—if they pray toward
this place, confess your name, and turn
from their sin when you have afflicted
them—

UsT

26 When you do not allow any rain to fall
because the people have sinned against
you—then, if they stop acting sinfully
and humbly pray to you, you who are
present in this place,



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:27

2 Chronicles 6:27

the good way in which they should walk
ULT

27 then listen in heaven and forgive the
sin of your servants and of your people
Israel, when you direct them to the
good way in which they should walk.
Send rain on your land, which you have
given to your people as an inheritance.

The way a person lives is spoken of as if that person were walking on
a path. Alternate translation: “the good way that they should live”
(See: Metaphor)

your land, which you have given to your people as an
inheritance

The land is spoken of as if it were an inheritance because God UST
wanted them to possess it forever. Alternate translation: “your land,

which you have given to your people to own forever” (See: Metaphor) then listen from heaven and forgive

the sins of your people. Teach them the
Translation Words - ULT right way to conduct their lives. Then
send rain on the land that you gave to

« heaven, sky, heavens, heavenly your people forever.

+ Israel, Israelites

* good, right, pleasant, pleasing, better, best

* people, people group,

* people, people group,

+ walk, walked

+ earth, earthen, earthly

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

* Israel, Israelites

* good, right, pleasant, pleasing, better, best

* people, people group,

* people, people group,

+ walk, walked

« earth, earthen, earthly

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

13771303
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2 Chronicles 6:28

blight or mildew

These are agricultural terms that refer to the death of crops from
either too little or too much rain, respectively.

locusts or caterpillars

A“locust” is a type of grasshopper that causes destruction by eating
crops. The word “caterpillar” refers to an early growth stage of the
locust.

Translation Words - ULT

+ adversary, enemy
* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
+ famine

Translation Words - UST
* adversary, enemy

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
» famine

13871303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:28

ULT

28 suppose there is famine in the land,
or suppose that there is disease, blight
or mildew, locusts or caterpillars; or
suppose that its enemies attack the city
gates in their land, or that there is any
plague or sickness—

UsT

28 And when the people of this land
experience famines, or if there is a
plague or mildew or locusts or
grasshoppers, or when their enemies
surround any of their cities in order to
attack them—if any of these disaster
happens to them—



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:29

prayers and requests

The words “prayers” and “requests” mean basically the same thing
and emphasize that the person is sincere as he makes his requests.
(See: Doublet)

knowing the plague and sorrow in his own heart

Here “plague” is a metaphor for sin, and sin and sorrow are spoken
of as being in people’s hearts. Alternate translation: “knowing the sin
and sorrow in his own heart” (See: Metaphor)

he spreads out his hands toward this temple

This was a way of showing that they were praying to the God of the
temple. See how you translated “spread out his hands” in 2
Chronicles 6:12. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* grace, gracious

* Israel, Israelites

* pray, prayer

* hand

* people, people group,

* house

+ know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* grace, gracious

* Israel, Israelites

* pray, prayer

* hand

* people, people group,

* house

+ know, knowledge, unknown, distinguish

13971303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:29

ULT

29 and suppose then that prayers and
requests are made by a person or by all
your people Israel—each knowing the
plague and sorrow in his own heart as
he spreads out his hands toward this
temple.

UsT

29 and then if your Israelite people
earnestly plead, or if even just one
person does so—if they stretch out their
hands toward this temple and pray to
you because they know the weakness
and sorrow in their own hearts—



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:30

for all his ways

Here “his ways” represents the person'’s behavior. Alternate
translation: “for what he has done” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly

*son

* heart

* heart

» know, knowledge, unknown, distinguish
» know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly

*son

* heart

* heart

» know, knowledge, unknown, distinguish
+ know, knowledge, unknown, distinguish

140 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:30

ULT

30 Then listen from heaven, the place
where you live; forgive, and reward
every person for all his ways; you know
his heart, because you and you only
know the hearts of human beings.

UsT

30 then listen from your home in heaven
and forgive them. You alone know what
each person is thinking, so reward each
person according to everything that he
does.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:31

so that they may walk in your ways

Here “walk in your ways" represents living and behaving the way God
wants. Alternate translation: “so that they may live as you want them
to” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive

« fear, afraid, dread

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
« face, facial

Translation Words - UST
« life, live, living, alive
« fear, afraid, dread

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* face, facial

14171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:31

ULT

31 Do this so that they may fear you, so
that they may walk in your ways all the
days that they live on the land that you
gave to our ancestors.

UsT

31 Do this in order that they might
honor you and conduct their lives as
you want them to, all the time that they
live in this land that you gave to our
ancestors.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:32

Connecting Statement:
King Solomon continues praying.

who—because of your great name, your mighty hand,
and your outstretched arm—comes

It is implied that the foreigners come because they hear about God's
greatness. Alternate translation: “who hears about your great name,
your mighty hand, and your outstretched arm—if he comes” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

your great name

Here God's name represents his reputation. Alternate translation:
“your great reputation” or “your greatness” (See: Metonymy)

your mighty hand, and your outstretched arm

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:32

ULT

32 As for the foreigner who does not
belong to your people Israel, but who—
because of your great name, your
mighty hand, and your outstretched
arm—comes and prays toward this
house,

UsT

32 There will be some foreigners who do
not belong to your Israelite people who
have come here from countries far
away because they have heard that you
are very great and powerful. If they turn
toward this temple and pray,

These two phrases mean basically the same thing and refer to God's power. (See: Doublet and Metonymy)

prays toward this house

Praying toward Yahweh's temple shows that one is praying to Yahweh. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* name
« Israel, Israelites

* pray, prayer

* might, mighty, mighty works
* hand

* people, people group,

« alien, foreign, foreigner

* house

Translation Words - UST

* name

« Israel, Israelites

* pray, prayer

* might, mighty, mighty works
* hand

* people, people group,

« alien, foreign, foreigner

* house

142 /1303
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2 Chronicles 6:33

may know your name
ULT

33 then please listen from heaven, the
place where you live, and do all that the
foreigner asks of you, so that all the
people of the earth may know your
name and fear you, as do your own
people Israel, and that they might know
that this house I have built is called by

Here God's name represents his reputation. Alternate translation:
“may know your reputation” or “may know your greatness” (See:
Metonymy)

as do your own people Israel

“as your own people Israel know your name and fear you”

this house I have built is called by your name yourhame.

The phrase “is called by your name” shows that God possesses and usT

owns the house. This can be stated in active form. Alternate 33 then from your home in heaven

translation: “you own this house that I have built” (See: Active or please listen to their prayer and do for

Passive) them what they request you to do. Do
that in order that all the people groups

this house I have built in the world will honor and obey you, as

your people of Israel do. And do this so
Solomon speaks of commanding the people to build the temple and that they will know that you are present
telling them how to do it as if he himself had built it. See how you in this temple that I have built.
translated a similar phrase in 2 Chronicles 6:18. Alternate translation:
“this house that your people have built under my leadership” or “this house that I and your people have built” (See:
Synecdoche)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
« call, call out

« call, call out

* name

* name

* Israel, Israelites

* people, people group,

* people, people group,

* earth, earthen, earthly

« alien, foreign, foreigner

* house

+ know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly
* call, call out
* call, call out
* name
* name
* Israel, Israelites
* people, people group,
* people, people group,
« earth, earthen, earthly
« alien, foreign, foreigner
143 /1303
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* house
» know, knowledge, unknown, distinguish

14471303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:34

Connecting Statement:
King Solomon continues praying.

Suppose that your people go out...suppose that they
pray

When Solomon was speaking, these hypothetical situations had not
happened, but Solomon knew that they might happen in the future.
Use the form in your language for talking about events that have not
happened but might happen in the future. (See: Hypothetical
Situations)

they pray to you toward this city...and toward the
house

Praying toward Jerusalem and the temple shows that they are
praying to Yahweh. (See: Symbolic Action)

the house that I have built

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:34

ULT

34 suppose that your people go out to
battle against their enemies, by
whatever way you may send them, and
suppose that they pray to you toward
this city that you have chosen, and
toward the house that I have built for
your name.

UsT

34 When you send your people to go
and attack their enemies, if they pray to
you, no matter where they are, and if
they turn toward this city that you have
chosen and toward this temple that I
have caused to be built to honor you,

Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had

built it. Alternate translation: “this house that your people have built under my leadership” or “this house that I and

your people have built” (See: Synecdoche)

for your name

Possible meanings are 1) Yahweh’'s name represents himself. Alternate translation: “for you” or 2) Yahweh's name
represents his reputation. Alternate translation: “for your reputation” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* pray, prayer

+ adversary, enemy

* people, people group,

* household

» know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* pray, prayer
+ adversary, enemy

* people, people group,

* household

» know, knowledge, unknown, distinguish

14571303
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2 Chronicles 6:35

to their prayer, their request
ULT

35 Then listen from the heavens to their
prayer, their request, and help their

The abstract nouns “prayer” and “request” can be stated as verbs.
Alternate translation: “to what they request when they pray to you
(See: Doublet)

”

cause.

help their cause UST

This refers to helping them fight against their enemies. 3% then will you please listen from
heaven to their prayers. Listen to what

Translation Words - ULT they plead for you to do, and give them
help.

* grace, gracious

* heaven, sky, heavens, heavenly
* judge, judgment

* pray, prayer

Translation Words - UST

* grace, gracious

* heaven, sky, heavens, heavenly
* judge, judgment

* pray, prayer

146 /1303
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2 Chronicles 6:36

Connecting Statement:
ULT

36 Suppose they sin against you—since
there is no one who does not sin—and
suppose that you are angry with them
and hand them over to the enemy, so
that the enemy carries them away and
takes them as captives to their land,
whether distant or near.

King Solomon continues praying.
Suppose they sin...suppose that you are angry

When Solomon was speaking, these hypothetical situations had not
happened, but Solomon knew that they might happen in the future.
Use the form in your language for talking about events that have not
happened but might happen in the future. (See: Hypothetical
Situations

) UsT

hand them over to the enemy 36 It is true that everyone sins. So when
your people sin against you, and you

Here “hand them over to the enemy” represents allowing the enemy  become angry with them, you might

to capture them. (See: Metaphor) allow their enemies to capture them
and take them to their countries, even
so that the enemy carries them away to countries that are far away.

Here “carries them away" represents forcing them to leave their own country. Alternate translation: “so that the
enemy forces them to leave” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* sin, sinful, sinner, sinning

* sin, sinful, sinner, sinning

+ adversary, enemy

* captive, captivate, captivity, catch, captured
« earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

* sin, sinful, sinner, sinning

* sin, sinful, sinner, sinning

+ adversary, enemy

* captive, captivate, captivity, catch, captured
« earth, earthen, earthly

147 /71303
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2 Chronicles 6:37

suppose they realize...suppose that they repent...
Suppose that they say

When Solomon was speaking, these hypothetical situations had not
happened, but Solomon knew that they might happen in the future.
Use the form in your language for talking about events that have not
happened but might happen in the future. (See: Hypothetical
Situations)

where they have been exiled

This can be stated in active form. Alternate translation: “where their
enemies have taken them as exiles” (See: Active or Passive)

seek favor from you

“beg you to be merciful to them”

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:37

ULT

37 Then suppose they realize they are in
the land where they have been exiled,
and suppose that they repent and seek
favor from you in the land of their
captivity. Suppose that they say, ‘We
have acted perversely and sinned. We
have behaved wickedly.’

UsT

37 When that happens, while they are in
those distant countries, if they say ‘We
have sinned; we have done things that
are wrong and have done things that
are very wicked,’

We have acted perversely and sinned. We have behaved wickedly

These two sentences mean the same thing. Together they emphasize how bad the people’s actions were. (See:

Parallelism)

acted perversely and sinned

The words mean basically the same thing and emphasize how badly the people sinned. (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* sin, sinful, sinner, sinning

* heart

* captive, captivate, captivity, catch, captured

* captive, captivate, captivity, catch, captured

* return

* return

« wrong, wronged, wrongdoer, mistreat, hurt, hurtful

Translation Words - UST

* sin, sinful, sinner, sinning

* heart

* captive, captivate, captivity, catch, captured

* captive, captivate, captivity, catch, captured

* return

* return

* wrong, wronged, wrongdoer, mistreat, hurt, hurtful

148 /1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:38

Suppose that they return...suppose that they pray

When Solomon was speaking, these hypothetical situations had not
happened, but Solomon knew that they might happen in the future.
Use the form in your language for talking about events that have not
happened but might happen in the future. (See: Hypothetical
Situations)

they return to you

Here “return to you” represents submitting to Yahweh again.
Alternate translation: “they submit to you again” (See: Metaphor)

with all their heart and with all their soul

The idioms “with all their heart” means “completely” and “with all
their soul” means “with all their being.” These two phrases have
similar meanings. Alternate translation: “completely” (See: Idiom and
Doublet)

where they took them as captives

“where their enemies took them as captives”

that they pray toward their land

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:38

ULT

38 suppose that they return to you with
all their heart and with all their soul in
the land of their captivity, where they
took them as captives, and suppose
that they pray toward their land, which
you gave to their ancestors, and toward
the city that you chose, and toward the
house that I have built for your name.

USsT

38 suppose that they repent very
sincerely and pray facing this land that
you gave their ancestors, and facing
this city that you chose, and facing this
temple that I have built for you to be
presentin.

This refers to Israel. Praying toward Israel would show that they were praying to Yahweh, the God of Israel.
Alternate translation: “that they pray facing their land” (See: Symbolic Action)

toward the city that you chose
This refers to Jerusalem.

the house that I have built

Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had
built it. Alternate translation: “the house that your people have built under my leadership” or “the house thatI and

your people have built” (See: Synecdoche)

for your name

Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: “for you” or 2) Yahweh's name
represents his reputation. Alternate translation: “for your reputation” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive

* heart

* pray, prayer

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* captive, captivate, captivity, catch, captured

* captive, captivate, captivity, catch, captured

149 /1303
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+ earth, earthen, earthly
* return

Translation Words - UST

« life, live, living, alive

* heart

* pray, prayer

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* captive, captivate, captivity, catch, captured

* captive, captivate, captivity, catch, captured

* earth, earthen, earthly

* return

15071303
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2 Chronicles 6:39

to their prayer and to their requests

The words “prayer” and “requests” mean basically the same thing
and emphasize that the people are sincere as they make their
requests. Alternate translation: “their requests” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* grace, gracious

* heaven, sky, heavens, heavenly
* sin, sinful, sinner, sinning

* judge, judgment

* pray, prayer

* people, people group,

Translation Words - UST

* grace, gracious

* heaven, sky, heavens, heavenly
* sin, sinful, sinner, sinning

* judge, judgment

* pray, prayer

* people, people group,

15171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:39

ULT

39 Then listen from the heavens, the
place where you live, to their prayer and
to their requests, and help their cause.
Forgive your people, who have sinned
against you.

UsT

39 Then from your home in heaven
listen to their prayer, and listen to them
while they plead for your help, and do
what they ask you to do, and forgive
your people who have sinned against
you.
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2 Chronicles 6:40

Now

ULT

40 Now, my God, I beg you, let your eyes
be open, and let your ears be attentive
to the prayer that is made in this place.

Here the word “now” is used to draw attention to the important point
that follows.

let your eyes be open
, . . . usTt
The eyes being open is a metonym for seeing. Here it represents

. , : : 40
looking attentively. Alternate translation: “please pay attention to us” Now, my God, look at us as we pray

or “please look at us” (See: Metonymy) to you in this place, and please listen to
us.

let your ears be attentive to the prayer

The ears being attentive is a metonym for listening attentively. Alternate translation: “please listen to the prayer”
(See: Metonymy)

to the prayer that is made in this place

This can be expressed in active form. Alternate translation: “to the prayer that we make in this place” or “to us as
we pray to you in this place” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* God
* pray, prayer

Translation Words - UST

* God
* pray, prayer

15271303
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2 Chronicles 6:41

arise, Yahweh God, to your resting place

This pictures God as if he were sitting on his throne, and asks that he
will get up from his throne and come to this place. Alternate
translation: “arise, Yahweh God, and come to your resting place”
(See: Metaphor)

the ark of your strength

“the ark, which is a symbol of your power”
Let your priests...be clothed with salvation

The abstract noun “salvation” can be translated with the verb “to
save.” Possible meanings are 1) being clothed with salvation is a
metaphor for experiencing salvation. Alternate translation: “Let your
priests...know that you have saved them” or 2) being clothed with
salvation is a metaphor for demonstrating salvation. Alternate
translation: “Let your priests...demonstrate how you save people”
(See: Metaphor and Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* God

* God (2)

* Yahweh

* Yahweh (2)

* priest, priesthood

* joy, joyful, enjoy, rejoice, gladness, rejoicing

Translation Words - UST

* God

+ God (2)

* Yahweh

* Yahweh (2)

* priest, priesthood

* joy, joyful, enjoy, rejoice, gladness, rejoicing

15371303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:41

ULT

41 Now then arise, Yahweh God, to your
resting place, you and the ark of your
strength. Let your priests, Yahweh God,
be clothed with salvation, and let your
faithful ones rejoice in your goodness.

UsT

41 Yahweh our God, come and stay in
this place with the sacred chest, the
chest that shows that you are powerful.
Yahweh God, cause your priests to
know clearly that you have rescued
them. Cause us your people to rejoice
because of all the good things that you
do for us.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 6:42

do not turn the face of your anointed away from you

Turning the face of someone away represents rejecting him.
Alternate translation: “do not reject your anointed one” (See:
Metaphor)

your anointed

“your anointed one.” Being anointed is a metonym for being chosen
by God. King Solomon may have been speaking specifically about
himself. This can be stated in active form. Alternate translation: “the
one you anointed” or “me, the one you chose to be king” (See:
Metonymy and Active or Passive)

Keep in mind your acts of covenant loyalty for David,
your servant

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 6:42

ULT

42 yahweh God, do not turn the face of
your anointed away from you. Keep in
mind your acts of covenant loyalty for
David, your servant.”

UsT

42 yahweh God, do not reject me, the
king whom you have appointed to be
the king of Israel; do not forget how
faithfuly were to David, your servant,
because of your covenant with him.”

The phrase “your acts” can be expressed with the phrase “what you have done.” Alternate translation: “Remember
what you have done for David, your servant, because of your covenant loyalty”

Keep in mind
“Remember”

Translation Words - ULT

* God

* Yahweh

* restore, restoration

* David

* face, facial

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* God

* Yahweh

* restore, restoration

* David

* face, facial

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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2 Chronicles 7

2 Chronicles 7 General Notes

Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter.
Special concepts in this chapter

Solomon’s dream
God appeared again to Solomon in a dream and said the temple was acceptable and he honored it with his

presence. He would remain as long as Israel obeyed him. If they worshiped other gods and idols he would let their
enemies destroy the temple. (See: temple and god, false god, goddess, idol, idolater, idolatrous, idolatry)

15571303
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2 Chronicles 7:1

the house
ULT

1 Now when Solomon had finished
praying, fire came down from heaven
and consumed the burnt offerings and
sacrifices, and the glory of Yahweh filled

”

“Yahweh's house” or “the temple
Translation Words - ULT

* Yahweh

« Solomon the house.

+ devour

* house UsT
T When Solomon finished praying, fire

Translation Words - UST came down from the sky and burned up

the animals that the people had

* Yahweh sacrificed, as well as the other offerings.

+ Solomon And the power and light of Yahweh

+ devour filled the temple.

* house
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2 Chronicles 7:2

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* glory, glorious, glorify
* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

* priest, priesthood

* house

* house

Translation Words - UST

* glory, glorious, glorify
* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

* priest, priesthood

* house

* house

157 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:2

ULT

2 The priests could not enter the house
of Yahweh, because his glory filled his
house.

UsT

2 The light was extremely bright, with
the result that the priests could not
enter the temple of Yahweh.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:3

they bowed down with their faces to the ground on the
stone pavement

This is a position of humility and worship. Alternate translation: “they
lay down on the ground with their faces touching the stone
pavement” (See: Symbolic Action)

his covenant loyalty endures forever

The abstract noun “covenant loyalty” can be expressed with the
adjective “loyal” and the verb “promise.” Alternate translation: “God
will always be loyal to us because of his covenant” or “God will always
faithfully do for us what he promised” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

*son
+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* confess, confession

* Yahweh

* Yahweh

* Israel, Israelites

* prostrate, worship

+ good, right, pleasant, pleasing, better, best

« fire, firebrands, firepans, fireplace, firepot

« earth, earthen, earthly

* house

Translation Words - UST

*son

+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
» confess, confession

* Yahweh

* Yahweh

« Israel, Israelites

* prostrate, worship

+ good, right, pleasant, pleasing, better, best
« fire, firebrands, firepans, fireplace, firepot

* earth, earthen, earthly

* house
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ULT

3 When all the people of Israel saw the
fire come down and the glory of
Yahweh over the house, they bowed
down with their faces to the ground on
the stone pavement and worshiped and
gave thanks to Yahweh. They said, “For
he is good, for his covenant loyalty
endures forever.”

USsT

3 When all the Israelite people who
were there saw the fire coming down
and the light of Yahweh above the
temple, they prostrated themselves
with their faces touching the stone
pavement. They worshiped and thanked
Yahweh, saying, ‘Yahweh is always good
to us; he will love us forever, as he
promised to do.’



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:4

2 Chronicles 7:4

all the people
ULT

450 the king and all the people offered
sacrifices to Yahweh.

This generalization refers either 1) to the people whom Solomon
called to Jerusalem and who are listed in 2 Chronicles 5:2, or 2) to
those who traveled to Jerusalem for the feast, not necessarily to

every person who lived in Israel. (See: Hyperbole) UST
Translation Words - ULT 45 Then the king and all the people who
were there dedicated the temple to
* Yahweh Yahweh by offering more sacrifices to

him. King Solomon offered twenty-two
thousand cattle and 120,000 sheep and
goats to be sacrificed.

* people, people group,

« sacrifice, sacrifices, offering
« sacrifice, sacrifices, offering
* king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

* Yahweh

* people, people group,

« sacrifice, sacrifices, offering
« sacrifice, sacrifices, offering
« king, kingdom, kingship
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2 Chronicles 7:5

twenty-two thousand oxen
ULT

5 King Solomon offered a sacrifice of
twenty-two thousand oxen and 120,000
sheep and goats. So the king and all the
people dedicated the house of God.

“22,000 oxen” (See: Numbers)
120,000 sheep and goats

“one hundred and twenty thousand sheep and goats” (See:

Numbers) UST
Translation Words - ULT 45 Then the king and all the people who
were there dedicated the temple to
* God Yahweh by offering more sacrifices to
* Solomon him. King Solomon offered twenty-two
* people, people group, thousand cattle and 120,000 sheep and
* flock, herd goats to be sacrificed.

« sacrifice, sacrifices, offering
+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship

* house

Translation Words - UST

+ God

* Solomon

* people, people group,

+ flock, herd

« sacrifice, sacrifices, offering
+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship

* house
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2 Chronicles 7:6

each standing where they serve
“each standing in their appointed place”
the Levites also with instruments of music of Yahweh

The word “stood” is understood from the previous phrase. Alternate
translation: the Levites also stood with instruments of music of
Yahweh"” (See: Ellipsis)

For his covenant faithfulness endures for ever

The abstract noun “faithfulness” can be stated as “faithfully” or
“faithful.” See how you translated “covenant faithfulness” in 2
Chronicles 7:3. Alternate translation: “God will always be faithful to
his covenant with us” or “God will always faithfully love us” (See:
Abstract Nouns)

all Israel

This generalization refers to those who were at the feast in
Jerusalem, not necessarily to every person who lived in Israel. (See:
Hyperbole)

Translation Words - ULT

+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* appoint, appointed

* appoint, appointed

* Yahweh

* Yahweh

* Israel, Israelites

* priest, priesthood

* priest, priesthood

* David

* David

* Levi, Levite, Levitical

* hand

* king, kingdom, kingship

* praise, praised, praiseworthy

Translation Words - UST

+ covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love
* appoint, appointed
* appoint, appointed
* Yahweh
* Yahweh
« Israel, Israelites
* priest, priesthood
* priest, priesthood
* David
161/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:6

ULT

6 The priests stood, each standing
where they serve; the Levites also with
instruments of music of Yahweh, which
David the king had made to give thanks
to Yahweh in the song, “For his
covenant faithfulness endures for ever.”
All the priests sounded trumpets before
them, and all Israel stood.

USsT

6 The priests stood in their positions,
and the other descendants of Levi stood
in their positions holding the musical
instruments to praise Yahweh,
instruments that King David had
ordered to be made for praising
Yahweh and thanking him. They sang,
“He faithfully loves us forever.” Opposite
the other descendants of Levi the
priests stood, blowing their trumpets,
while all the Israelite people were
standing and listening.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:6

+ David

* Levi, Levite, Levitical

* hand

+ king, kingdom, kingship

* praise, praised, praiseworthy
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:7

the bronze altar that he had made

The author speaks of Solomon commanding someone to make the
bronze altar and telling him how to do it as if Solomon himself had

made it. Alternate translation: “the bronze altar that he had

commanded someone to make” or “the bronze altar that he had

caused to be made” (See: Metonymy)

was not able to hold the burnt offerings, the grain

offerings, and the fat

This was because there were so many offerings. Alternate
translation: “was not able to hold the large amount of burnt

offerings, grain offerings, and fat” (See: Assumed Knowledge and

Implicit Information)
Translation Words - ULT

« altar

* set apart

* Yahweh

* Solomon

* Solomon

* bronze

« grain offering
* house

Translation Words - UST

« altar

* set apart

* Yahweh

* Solomon

* Solomon

* bronze

+ grain offering
* house

16371303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:7

ULT

7 Solomon set apart the middle of the
courtyard in front of the house of
Yahweh. There he offered the burnt
offerings and the fat of the fellowship
offerings, because the bronze altar that
he had made was not able to hold the
burnt offerings, the grain offerings, and
the fat.

USsT

7 Solomon dedicated the middle part of
the courtyard in front of the temple.
Then he presented offerings to be
completely burned there along with the
fat of the animals to be sacrificed to
maintain fellowship with Yahweh. The
priests burned them there in the
courtyard because in addition to those
things there were offerings of flour,
with the result that there was not
enough space on the bronze altar to
burn all those sacrifices.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:8

all Israel with him

This generalization refers to those who were at the feast in
Jerusalem, not necessarily to every person who lived in Israel. (See:
Hyperbole)

from Lebo Hamath to the brook of Egypt

Lebo Hamath was north of Israel, and the brook of Egypt was south
of Israel. These are used together to emphasize that people from
every part of Israel were at the festival. Alternate translation: “from
Lebo Hamath in the north to the brook of Egypt in the south” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information and Merism and How
to Translate Names)

Translation Words - ULT

* Israel, Israelites

* Egypt, Egyptian

+ Solomon

+ assembly, assemble, congregation, meeting

Translation Words - UST
« Israel, Israelites
* Egypt, Egyptian

+ Solomon
+ assembly, assemble, congregation, meeting
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ULT

8 50 Solomon held the festival at that
time for seven days, and all Israel with
him, a very great assembly, from Lebo
Hamath to the brook of Egypt.

UsT

8 Solomon and the other people
celebrated the Festival of Shelters for
seven days. There was a huge group of
people who celebrated with him. Some
of them came from as far away as
Lebohamath in the far north and from
the border of Egypt in the far south.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:9

the eighth day

The word “eighth” is the ordinal form of “8.” (See: Ordinal Numbers)
a solemn assembly

This was a special religious gathering.

they kept the dedication of the altar

Here “kept the dedication” is an idiom meaning “celebrated the
dedication.” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

« altar
+ assembly, assemble, congregation, meeting
» dedicate, dedication, established, devoted

Translation Words - UST
* altar

+ assembly, assemble, congregation, meeting
» dedicate, dedication, established, devoted

16571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:9

ULT

9 On the eighth day they held a solemn
assembly, for they kept the dedication
of the altar for seven days, and the feast
for seven days.

UsT

9 On the eighth day they gathered again
to worship Yahweh. They had
celebrated the dedication of the altar
for seven days and the Festival of
Shelters for seven days.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:10

the twenty-third day of the seventh month

This is the seventh month of the Hebrew calendar. The twenty-third
day is near the middle of October on Western calendars. (See:
Hebrew Months and Ordinal Numbers)

with glad and joyful hearts

The words “glad” and “joyful” mean basically the same thing.
Together they emphasize the intensity of joy. Alternate translation:
“with very glad hearts” or “and they were very joyful” (See: Doublet)

because of the goodness that Yahweh had shown

“because Yahweh had shown wonderful goodness"” or “because
Yahweh had been so good”

Israel, his people

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:10

ULT

10 On the twenty-third day of the
seventh month, Solomon sent the
people away to their homes with glad
and joyful hearts because of the
goodness that Yahweh had shown to
David, Solomon, and Israel, his people.

UsT

19 Then on the next day Solomon sent
them to their homes. They were very
joyful because of all the good things
that Yahweh had done for David and
Solomon and for all his Israelite people.

“Israel, God's people.” The phrase “his people” emphasizes God's faithfulness to Israel. (See: Distinguishing versus

Informing or Reminding)
Translation Words - ULT

* heart

* Yahweh

* people, people group,

* people, people group,

* joy, joyful, enjoy, rejoice, gladness, rejoicing

Translation Words - UST

* heart

* Yahweh

* people, people group,

* people, people group,

* joy, joyful, enjoy, rejoice, gladness, rejoicing
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:11

Solomon finished the house of Yahweh and his own
house

The readers should understand that Solomon probably commanded
other people to do the actual work. Alternate translation: “the
workers whom Solomon commanded finished the house of Yahweh
and Solomon'’s own house” (See: Metonymy)

Everything that came into Solomon’s heart to make
The heart is spoken of as if it were a container, and desires are
spoken of as if they came into the heart. Alternate translation:

“Everything that Solomon desired to make” (See: Metaphor)

he successfully carried out

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:11

ULT

M Thus Solomon finished the house of
Yahweh and his own house. Everything
that came into Solomon’s heart to make
in the house of Yahweh and in his own
house, he successfully carried out.

UsT

" In this way, Solomon's workers
finished building the temple and
Solomon'’s palace. And Solomon
finished doing everything else that he
had planned to do.

This is an idiom. Alternate translation: “he successfully finished” or “he caused to be done successfully (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* heart

* Yahweh

* Yahweh

* temple

* Solomon

* Solomon

* prosper, prosperity, prosperous
+ king, kingdom, kingship

* house

* house

Translation Words - UST

* heart

* Yahweh

* Yahweh

« temple

* Solomon

* Solomon

* prosper, prosperity, prosperous
+ king, kingdom, kingship

* house

* house
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2 Chronicles 7:12

by night
“at night” or “one night”

a house of sacrifice

”

“the house where people will offer sacrifices to me
Translation Words - ULT

* Yahweh

* pray, prayer

* Solomon

+ sacrifice, sacrifices, offering
* house

Translation Words - UST

* Yahweh

* pray, prayer

* Solomon

« sacrifice, sacrifices, offering
* house

168 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:12

ULT

12 yahweh appeared to Solomon by
night and said to him, “I have heard
your prayer, and I have chosen this
place for myself as a house of sacrifice.

UsT

12 Then Yahweh appeared to him one
night in a dream and said to him, “I
have heard your prayer, and I have
chosen this temple to be the place
where my people will offer sacrifices to
me.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:13

2 Chronicles 7:13

Suppose that I shut up the heavens so that there is no

rain ULT

13 Suppose that I shut up the heavens
so that there is no rain, or if ] command
the locust to devour the land, or if I
send disease among my people,

Here “heavens” refers to the sky, and is spoken of as if it were a
building in which God stores the rain. See how you translated a
similar phrase in 2 Chronicles 6:26. Alternate translation: “Suppose
that I do not allow the rain to fall from the skies” (See: Metaphor)

UsT

13 When I prevent any rain from falling,
or when I command locusts to eat all
the crops, or when Isend a plague
among my people,

devour the land

The word “land” represents the plants and crops on the land. (See:
Metonymy)

if I send disease among my people

Here “send disease” represents causing diseases. Alternate translation: “if I cause my people to have diseases”
(See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
*« command, commandment

* people, people group,

« earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly
* command, commandment

* people, people group,

« earth, earthen, earthly
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2 Chronicles 7:14

who are called by my name

Here being called by God’'s name is an idiom meaning belonging to
God. Alternate translation: “who belong to me” (See: Idiom)

seek my face

Here God's face represents his acceptance of them. Possible
meanings are “seek my face” represents 1) urgently asking him for
forgiveness. Alternate translation: “beg me to forgive them” or 2)
strongly wanting to please him. Alternate translation: “choose to
please me” (See: Metaphor)

turn from their wicked ways
Here “turn from” is a metaphor meaning to stop doing something,
and “ways" represent behavior. Alternate translation: “stop their

wicked behavior” or “stop doing wicked things” (See: Metaphor)

heal their land

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:14

ULT

14 then if my people, who are called by
my name, will humble themselves, pray,
seek my face, and turn from their
wicked ways, I will hear from heaven,
forgive their sin, and heal their land.

UsT

14 then if the people who belong to me,
are sorry for their sins and stop doing
them, and if they plead with me for me
to forgive, then I will indeed listen from
heaven. I will forgive them for having
sinned, and I will cause them to prosper
again.

Here land that does not produce much is spoken of as though it were sick. Alternate translation: “make their land
good again” or “make their land produce good crops” (See: Personification)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
« call, call out

* pray, prayer

+ evil, wicked, unpleasant

* people, people group,

« face, facial

* seek, search, look for

* earth, earthen, earthly

* return

Translation Words - UST

* heaven, sky, heavens, heavenly
« call, call out

* pray, prayer

* evil, wicked, unpleasant

* people, people group,

« face, facial

* seek, search, look for

* earth, earthen, earthly

* return
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2 Chronicles 7:15

my eyes will be open
ULT
15 Now my eyes will be open and my

ears attentive to the prayers that are
made in this place.

The eyes being open is a metonym for seeing. Here it represents
looking attentively. Alternate translation: “I will pay attention to you
or “Iwill watch you” (See: Metonymy)

"

my ears attentive to the prayers

UsT
. Lo N . 151 will [+
The ears being attentive is a metonym for listening attentively. I YV'“ I!sten to them when they pray to
Alternate translation: “I will listen to the prayers” (See: Metonymy) me in this place.

the prayers that are made in this place

This can be expressed in active form. Alternate translation: “to the prayers that you make in this place” or “to you as
you pray to me in this place” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT
. pray, prayer
Translation Words - UST

* pray, prayer
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2 Chronicles 7:16

that my name may be there forever

Possible meanings are 1) God's name represents himself. Alternate
translation: “that I may be there forever” or 2) God's name
represents Yahweh's reputation, and his name being there
represents people worshiping him there. Alternate translation: “for
people to worship me there forever” (See: Metonymy)

My eyes and my heart will be there every day

Here “My eyes” represents God's careful attention, and “my heart”
represents his love. These being at his temple implies that he will
protect his temple. Alternate translation: “I will watch and protect it

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:16

ULT

16 For I have now chosen and set apart
this house that my name may be there
forever. My eyes and my heart will be
there every day.

UsT

16 1 have decided to be present in this
temple, and I have set apart it for
myself. I will protect it for all time.

forever” (See: Metonymy and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT
* set apart

* name
* house

Translation Words - UST
* set apart

* name
* house
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2 Chronicles 7:17

As for you
Here “you” refers to King Solomon.
if you walk before me as David your father walked
Here walking is a metaphor for living. Walking before God represents
living in obedience to him. Alternate translation: “If you obey me as
David your father did” (See: Metaphor)
David your father
Solomon was one of David's sons.
keeping my statutes and my decrees
“obeying my statutes and my decrees”
Translation Words - ULT
* command, commandment
* David
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* statute
* statute

» walk, walked
» walk, walked

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:17

ULT

17 As for you, if you walk before me as
David your father walked, obeying all
that I have commanded you and
keeping my statutes and my decrees,

UsT

17 And as for you, if you obey me as
David, your father, did, and if you do all
that I command you to do, and if you
obey all my laws and decrees,

+ watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out

Translation Words - UST

* command, commandment

* David

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* statute

* statute

» walk, walked

» walk, walked

« watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out
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unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:18

I will establish the throne of your kingdom

Here the throne represents ruling. Establishing the throne of
Solomon'’s kingdom represents causing Solomon to have
descendants who will rule over Israel. Alternate translation: “I will
make descendants of yours rule over your kingdom” (See:
Metonymy)

A descendant of yours will never fail to be ruler in
Israel

This can be stated positively. Alternate translation: “One of your
descendants will always be ruler in Israel” or “Descendants of yours
will always rule in Israel”

Translation Words - ULT

* dominion

+ Israel, Israelites

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* cut off

* cut off

* throne, enthroned

+ kingdom

Translation Words - UST

» dominion

¢ Israel, Israelites

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* cut off

* cut off

* throne, enthroned

+ kingdom

17471303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:18

ULT

18 then I will establish the throne of
your kingdom, as I said in a covenant
with David your father, when I said, ‘A
descendant of yours will never fail to be
ruler in Israel.’

UsT

18 1 will make sure that your
descendants will always be kings, which
is what I promised to David your father,
when I told him, ‘Persons from your
descendants will always be the kings of
Israel.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:19

But if you turn away

Here “turn away” from God is a metaphor meaning to stop
worshiping him. Alternate translation: “But if you stop worshiping
me” (See: Metaphor)

you turn away

Possible meanings are that the word “you” refers 1) to all the people
of Israel, or 2) to Solomon and his descendants.

my statutes and my commandments

Here the words “commandments” and “statutes” mean basically the
same thing and emphasize all that Yahweh has commanded. (See:
Doublet)

Translation Words - ULT

» command, commandment
* God

* restore, restoration

* prostrate, worship

Translation Words - UST

* command, commandment
* God

* restore, restoration

* prostrate, worship

17571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:19

ULT

19 But if you turn away, and forsake my
statutes and my commandments that I
have placed before you, and if you go
worship other gods and bow down to
them,

UsT

19 What will I do to you Israelites when
you stop worshiping me? What will I do
when you disobey the decrees and
commands I have given to you? And
what will I do when you start
worsshiping other gods?



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:20

I will uproot them from out of my ground that I have
given them

The word “them” refers to the people of Israel. God speaks of making
his people leave his land as if they were plants that he would pull up

by their roots out of the soil. Alternate translation: “I will make them
leave the land I have given them"” (See: Metaphor)

This house

This refers to the temple.

that I have set apart for my name

Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself.
Alternate translation: “that I have set apart for myself” or 2) Yahweh's
name represents his reputation. Alternate translation: “that I have

set apart for my reputation” (See: Metonymy)

I will cast away from before me

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:20

ULT

20 then I will uproot them from out of
my ground that I have given them. This
house that I have set apart for my
name, I will cast away from before me,
and I will make it a proverb and a joke
among all the peoples.

UsT

20 This is what I will do: I will cause you
to be driven away from this land that I
have given to you, and I will reject the
temple that I have set apart for myself. I
will make people from all the other
people groups laugh about what
happened to house where Yahweh was
worshiped.

God speaks of rejecting his temple as if he were to throw it far away from himself. Alternate translation: “I will

reject it” or “I will ignore it” (See: Metaphor)

I will make it a proverb and a joke among all the peoples

“T will cause all the peoples to make proverbs and jokes about it” or “because of what I do to it, all the nations will

mock and ridicule it”
Translation Words - ULT

* consecrate, consecrated, consecration
* people, people group,

« face, facial

* house

Translation Words - UST

* consecrate, consecrated, consecration
* people, people group,

« face, facial

* house

176 /1303
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2 Chronicles 7:21

will be shocked
“will be amazed”
will hiss

This is how they would show that they are shocked by what
happened to the temple (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* household

* amazed, amazement, astonished, marvel, marveled,
marvelous, wonder, dumbfounded

Translation Words - UST

* Yahweh
* household

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:21

ULT

21 Even though this temple is so lofty
now, everyone who passes by it will be
shocked and will hiss. They will ask,
‘Why has Yahweh done this to this land
and to this house?

UsT

21 Although this temple is now so
magnificent, when that happens, all the
people who pass by will be appalled,
and they will say, ‘Why has Yahweh
done terrible things like this to this
country and to this temple?

* amazed, amazement, astonished, marvel, marveled, marvelous, wonder, dumbfounded

17771303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 7:22

they forsook Yahweh
“they were unfaithful to Yahweh” or “they did not obey Yahweh”

who had brought their ancestors out of the land of
Egypt

This phrase tells why they should have worshiped God. (See:
Distinguishing versus Informing or Reminding)

they laid hold of other gods

Here “laid hold of” represents choosing to be loyal to them. Alternate
translation: “they chose to be loyal to other gods” (See: Metaphor)

bowed down to them and worshiped them

These two phrases mean the same thing. The phrase “bowed down
to them"” describes the posture that people used in worship. (See:
Parallelism)

Translation Words - ULT

* God

* God

* Yahweh

* prostrate, worship

+ evil, wicked, unpleasant

* Egypt, Egyptian

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
 forsake, forsaken, leave

» know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* God

* God

* Yahweh

* prostrate, worship

+ evil, wicked, unpleasant

* Egypt, Egyptian

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
» forsake, forsaken, leave

» know, knowledge, unknown, distinguish

178 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 7:22

ULT

22 Others will answer, ‘Because they
forsook Yahweh, their God, who had
brought their ancestors out of the land
of Egypt, and they laid hold of other

gods and bowed down to them and

worshiped them. That is why Yahweh
has brought all this disaster on them.

"

UsT

22 And others will reply, ‘It happened
because they rejected Yahweh, the God
to whom their ancestors belonged, the
one who brought their ancestors out of
Egypt, and they have chosen to worship
other gods and try to please them. And
that is why Yahweh has caused them to
experience all these disasters.”



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8 General Notes

2 Chronicles 8

2 Chronicles 8 General Notes

Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter.
Special concepts in this chapter

Solomon’s victories

Solomon achieved many victory when he was king. This chapter records many of these victories. Israel is at its
height of power when Solomon was king.

17971303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:1

It came about

This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the
story. If your language has a way of doing this, you could consider
using it here.

at the end of twenty years
“after 20 years” (See: Numbers)

Solomon had built the house of Yahweh and his own
house

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:1

ULT

11t came about at the end of twenty
years, during which Solomon had built
the house of Yahweh and his own
house,

UsT

1 Solomon's workers took twenty years
to build the temple and his palace.

The author writes of Solomon commanding the people to build the temple and palace and telling them how to do
it as if he himself had built them. Alternate translation: “Solomon caused the house of Yahweh and his own house
to be built” or “Solomon directed the building of the temple and his house” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Solomon
* house

* house

Translation Words - UST

* Yahweh
* Solomon
* house

* house

180/1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:2

Hiram

Hiram was the king of Tyre. See how you translated his name in 2
Chronicles 2:11. Alternate translation: “Hiram, the king of Tyre” or
“King Hiram"” (See: How to Translate Names)

Solomon rebuilt the towns that Hiram had given to him

The author speaks of Solomon commanding the people to rebuild
the towns as if he himself had rebuilt them. Alternate translation:
“Solomon caused the towns that Hiram had given to him to be
rebuilt” or “Solomon commanded and the people rebuilt the towns
that Hiram had given to him” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*son
* Israel, Israelites
* Solomon

Translation Words - UST
*son

* Israel, Israelites
* Solomon

18171303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:2

ULT

2 that Solomon rebuilt the towns that
Hiram had given to him, and he settled
the people of Israel in them.

USsT

2Then his workers rebuilt the cities that
King Hiram had given back to him, and
Solomon sent Israelites to live in those
cities.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:3

2 Chronicles 8:3

Solomon attacked Hamathzobah

ULT
?olomon ,represents his whole fighting army. Alternat"e translation: 3 Solomon attacked Hamathzobah and
Solomon’s army attacked the town of Hamathzolbah” (See: defeated it
Synecdoche and How to Translate Names) '

UsT

Translation Words - ULT 3
Solomon’s army then went to the town

+ Solomon of Hamathzobah and captured it.

Translation Words - UST

* Solomon

18271303



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:4

2 Chronicles 8:4

He built Tadmor in the wilderness
ULT
4 He built Tadmor in the wilderness, and

all the store cities, which he built in
Hamath.

Tadmor was a city north of Israel, in modern-day Syria. The author
writes of Solomon commanding the people to build Tadmor as if
Solomon himself built it. Alternate translation: “Solomon caused the
town of Tadmor in the wilderness to be rebuilt” or “Solomon
commanded, and the people built the town of Tadmor in the

wilderness” (See: Synecdoche) usT

4 They also rebuilt walls around the city
of Tadmor in the wilderness, and in the
region of Hamath, for all the towns

Tadmor was a city north of Israel, in modern-day Syria. (See: How to where they kept supplies.
Translate Names)

Tadmor

store cities
“storage cities” or “supply cities.” These are cities where the government stored food or supplies.
Translation Words - ULT

* desert, wilderness

Translation Words - UST

» desert, wilderness

18371303



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:5

2 Chronicles 8:5

Beth Horon the Upper and Beth Horon the Lower

ULT

5 Also he built Beth Horon the Upper
and Beth Horon the Lower, cities
fortified with walls, gates, and bars.

These were two cities in Judah. The upper city was on top of a hill and
the lower city was in a valley. Alternate translation: “Higher Beth
Horon and Lower Beth Horon” or “Beth Horon of the Hill and Beth
Horon of the Valley” (See: How to Translate Names)

USsT

3 They rebuilt the cities of Upper Beth
Horon and Lower Beth Horon, and built
walls around them with gates and bars

Translation Words - UST for the gates.

Translation Words - ULT

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

18471303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:6

Baalath
This was a city in Israel. (See: How to Translate Names)
all the lands under his rule
“all the lands that he ruled”
Translation Words - ULT
* Solomon
* Jerusalem
+ earth, earthen, earthly
Translation Words - UST
* Solomon

* Jerusalem
« earth, earthen, earthly

18571303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:6

ULT

6 He built Baalath and all the store cities
that he possessed, and all the cities for
his chariots and the cities for his
horsemen, and whatever he wished to
build for his pleasure in Jerusalem, in
Lebanon, and in all the lands under his
rule.

UsT

6 They also rebuilt the city of Baalath
and all the cities where supplies were
kept, and the cities where Solomon'’s
chariots and horses were kept.
Solomon'’s workers built whatever he
wanted them to build, in Jerusalem and
in Lebanon, and in other places in the
area that he ruled.



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:7

2 Chronicles 8:7

(There are no notes for this verse.)
ULT

7 As for all the people who were left of
the Hittites, the Amorites, the Perizzites,
the Hivites, and the Jebusites, who did

Translation Words - ULT

« Israel, Israelites

* Hittite

« Amorite not belong to Israel,
* Jebus, Jebusite

* Perizzite UsT

7 Solomon forced people from many

* people, people group,
other groups who were not Israelites to

Translation Words - UST work for him as if they were slaves.
They were people from the Heth, Amor,
* Israel, Israelites Periz, Hiv, and Jebus people groups.
* Hittite
* Amorite
* Jebus, Jebusite
* Perizzite

* people, people group,

186 /1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:8

their descendants who were left after them in the land

“after those people died, their descendants who remained in the
land”

forced laborers

“slaves”

which they are to this day

This phrase adds information about the descendants of those that
Solomon had made into forced laborers. Alternate translation: “and
their descendants are still forced laborers even now"” (See:

Distinguishing versus Informing or Reminding)

to this day

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:8

ULT

8 their descendants who were left after
them in the land, whom the people of
Israel had not destroyed—Solomon
made them into forced laborers, which
they are to this day.

UsT

8 They were descendants of groups
whom the Israelites had not completely
destroyed. Solomon forced them to
become his laborers, and they are still
that at this present time.

This refers to the time when the book of 2 Chronicles was written. See how you translated it in 2 Chronicles 5:9.

Translation Words - ULT

*son
*son

* Israel, Israelites
* Solomon

* consume, devour

Translation Words - UST

*son
*son

* Israel, Israelites
* Solomon

* consume, devour

187 /1303
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2 Chronicles 8:9

Solomon made no forced laborers of the people of
Israel ULT

2 However, Solomon made no forced
laborers of the people of Israel. Instead,
they became his soldiers, his
commanders, his officers, and
commanders of his chariot forces and

”

“Solomon did not make any of the people of Israel become slaves

Translation Words - ULT

*son .
. his horsemen.
* Israel, Israelites
* Solomon
USsT
* horseman

9 But Solomon did not force Israelites to
work for him. Israelites became his
soldiers and commanders of his
chariots and his chariot drivers.

* prince, princess, governors, provincial governors, officials,
noblemen, nobility

* prince, princess, governors, provincial governors, officials,
noblemen, nobility

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

*son
* Israel, Israelites

* Solomon

* horseman

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

188 /1303
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2 Chronicles 8:10

(There are no notes for this verse.)

ULT

10 These were also the chief officers
managing the supervisors who
belonged to King Solomon, 250 of
them, who supervised the people who

Translation Words - ULT

+ Solomon
* people, people group,
* king, kingdom, kingship

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, did the work.
noblemen, nobilit
y usT
Translation Words - UST 10 They were also King Solomon’s chief
officials. There were 250 of them, and
* Solomon they supervised the workers.

* people, people group,
« king, kingdom, kingship
* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility

18971303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:11

the daughter of Pharaoh
“his wife, the daughter of Paharaoh”
to the house that he had built for her

The author writes about Solomon having his workers build a house
for his wife as if he himself had built it. Alternate translation: “the
house that he had his workers build for her” or “to the house he had
commanded his workers to build for her” (See: Metonymy)

David king of Israel

David was Solomon's father and had been king before Solomon.

because wherever the ark of Yahweh has come is holy

It can be stated that the ark had been brought into King David's
house. Alternate translation: “because the ark of Yahweh was
brought into that house, and wherever the ark of Yahweh has come
is holy” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* holy, holiness, unholy, sacred
* Yahweh

« Israel, Israelites

« temple

* David

* David

* Solomon

+ king, kingdom, kingship

* house

Translation Words - UST

* holy, holiness, unholy, sacred
* Yahweh

« Israel, Israelites

* temple

* David

* David

* Solomon

+ king, kingdom, kingship

* house

190/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:11

ULT

1 Solomon brought the daughter of
Pharaoh out of the city of David to the
house that he had built for her, for he
said, “My wife must not live in the house
of David king of Israel, because
wherever the ark of Yahweh has come is
holy.”

UsT

1 Solomon brought his wife, who was
the daughter of the king of Egypt, to the
place that his workers had built for her
in the place outside Jerusalem called the
city of David. He said, “I do not want my
wife to live in the palace that my father
King David’'s workers built, because the
sacred chest was in that palace for a
while, and any place where the sacred
chest has been is holy.”



unfoldingWord® Translation Notes Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:12

2 Chronicles 8:12

his altar that he had built
ULT

12 Then Solomon offered burnt
offerings to Yahweh on his altar that he
had built in front of the portico.

The author writes about Solomon having his workers build the altar
as if he himself had built it. Alternate translation: “on Yahweh's altar
that Solomon had his workers build” or “the Yahweh's altar that he
had commanded his workers to build” (See: Metonymy)

his altar st
On the altar that Solomon'’s workers
“yahweh's altar” or “the altar of Yahweh" had built in front of the entrance to the
temple, Solomon brought many
the portico offerings that were to be completely
burned.

“the temple porch” or “the entrance to the temple.” This was a
covered porch supported by columns, attached to the front of the temple.

Translation Words - ULT

« altar

* Yahweh

* Yahweh

* Solomon

* burnt offering, offering by fire

Translation Words - UST

« altar

* Yahweh

* Yahweh

* Solomon

* burnt offering, offering by fire

19171303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:13

the daily schedule required
“as was required each day”
following the directions

Here “following the directions” represents obeying them. Alternate
translation: “obeying the directions” (See: Metaphor)

the directions found in the commandment of Moses
“what Moses had commanded them”

the set festivals three times every year

“the three festivals that they were to celebrate every year”

the Festival of Shelters

“the Festival of Tents.” This is a festival to celebrate God's provision
for his people. When the people of Israel wandered in the desert,
they lived in temporary shelters. Each year when they harvested
their crops, they stayed in temporary shelters in their gardens. In
both situations, God provided for them.

Translation Words - ULT

* Moses
« feast, feasting

Translation Words - UST

* Moses
« feast, feasting

19271303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:13

ULT

13 He offered sacrifices just as the daily
schedule required; he offered them,
following the directions found in the
commandment of Moses, on the
Sabbath days, the new moons, and on
the set festivals three times every year:
the Festival of Unleavened Bread, the
Festival of Weeks, and the Festival of
Shelters.

UsT

13 He did that obeying what sacrifices
Moses had declared should be made
every day, on the Sabbath days, to
celebrate each day on which there was
a new moon, and on the three other
festivals that were celebrated each year:
the Festival of Bread with No Yeast, the
Festival of Harvest, and the Festival of
Shelters.
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2 Chronicles 8:14

In keeping with the decrees of his father David
ULT

14 1n keeping with the decrees of his
father David, Solomon appointed the
divisions of the priests to their work,
and the Levites to their positions, in
order to praise God and to serve before
the priests, as the daily schedule
required. He also appointed the
gatekeepers by their divisions to every
gate, for David, the man of God, had
also commanded this.

“According to the decrees of his father David” or “As his father David
had decreed”

He also appointed the gatekeepers by their divisions to
every gate

“He also appointed groups of gatekeepers to each gate”
gatekeepers

These were Levites who guarded the gates and only let inside those
who had permission to go inside.

UST
Translation Words - ULT 14 Obeying what his father David had
commanded, Solomon appointed the
« command, commandment groups of priests for their work, and he
« God appointed the descendants of Levi to
* priest, priesthood lead the people while they sang to
* priest, priesthood praise Yahweh, and while they assisted
+ David the priests in their daily work. He also
+ David appointed groups of them to guard all
* Levi, Levite, Levitical the gates, because that was also what
« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather David, God's servant, had commanded.

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

* praise, praised, praiseworthy

* ordinance, regulations, requirements, strict law, customs

Translation Words - UST

* command, commandment

* God

* priest, priesthood

* priest, priesthood

* David

* David

* Levi, Levite, Levitical

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

* praise, praised, praiseworthy

+ ordinance, regulations, requirements, strict law, customs

19371303
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2 Chronicles 8:15

These people did not deviate from the commands

ULT

15 These people did not deviate from
the commands of the king to the priests
and Levites concerning any matter, or
concerning the storerooms.

Here “deviate from the commands” represents to do something
different from what was commanded. It can be stated positively.
Alternate translation: “These people carefully obeyed the commands
(See: Metaphor)

”

Translation Words - ULT

UST
« command, commandment 15 The priests and other descendants of
+ priest, priesthood Levi obeyed completely everything that
« Levi, Levite, Levitical the king commanded, including the
« king, kingdom, kingship order to take care of the storerooms.

Translation Words - UST

* command, commandment
* priest, priesthood

* Levi, Levite, Levitical

+ king, kingdom, kingship

19471303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 8:16

All the work ordered by Solomon was completed

This can be stated in active form. Alternate translation: “They
completed all the work that Solomon had ordered” (See: Active or
Passive)

from the day the foundation of the house of Yahweh
was laid

This can be stated in active form. Alternate translation: “from the day
they laid the foundation of the house of Yahweh" or “from the day
they built the foundation of the house of Yahweh” (See: Active or
Passive)

until it was finished

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 8:16

ULT

16 Al the work ordered by Solomon was
completed, from the day the foundation
of the house of Yahweh was laid until it

was finished. The house of Yahweh was

completed.

UsT

16 They did all the work of building the
temple that Solomon told them to do,
until it was all completed. In the way
they finished building the temple.

This can be stated in active form. Alternate translation: “until they finished building the temple” (See: Active or

Passive)

The house of Yahweh was completed

This can be stated in active form. Alternate translation: “The house of Yahweh was complete” or “They completed

building the house of Yahweh” (See: Active or Passive)
Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* Solomon

* consume, devour
* house

* house

Translation Words - UST

* Yahweh

* Yahweh

* Solomon

* consume, devour
* house

* house

19571303
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2 Chronicles 8:17

Ezion Geber and then to Elath on the coast
ULT
17 Then Solomon went to Ezion Geber

and then to Elath on the coast, in the
land of Edom.

These are towns along the Sea of Reeds. They had ports where

people who had ships could stop. Alternate translation: “the towns of
Ezion Geber and Elath, on the coast of the Sea of Reeds” (See: How to
Translate Names and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT :J75T
Then some of Solomon’s men went to
« Solomon the cities of Ezion Geber and Elath on
« walk, walked the coast of the Sea of Reeds, next to a
region that belonged to the Edom
Translation Words - UST people group.

* Solomon
» walk, walked

196 /1303
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2 Chronicles 8:18

Ophir
ULT

18 Hiram sent him ships commanded by
his own officers, men who knew the
sea, and with the servants of Solomon
they went to Ophir and they took from
there 450 talents of gold and brought it
to King Solomon.

This is the name of a place. Its location is not known. (See: How to
Translate Names)

450 talents of gold

“four hundred and fifty talents of gold.” You may convert this to a
modern measure. Alternate translation: “about sixteen thousand
kilograms of gold” or “about fifteen metric tons of gold” (See:

Numbers and Biblical Weight) ust
18 King Hiram sent him from the city of
Translation Words - ULT Tyre some ships that were commanded
by his officers. They were men who
* Solomon were experienced sailors. These men
+ Solomon went in the ships with Solomon’s men
* hand to the region of Ophir and brought back
« king, kingdom, kingship about fifteen metric tons of gold, which
+ gold, golden they delivered to King Solomon.

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
» know, knowledge, unknown, distinguish

Translation Words - UST

* Solomon

* Solomon

* hand

+ king, kingdom, kingship

+ gold, golden

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* know, knowledge, unknown, distinguish

197 /1303
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2 Chronicles 9

2 Chronicles 9 General Notes

Structure and formatting

The story of King Solomon ends.

Special concepts in this chapter

Solomon'’s fame

Solomon was famous outside of Israel because of his wisdom and tremendous wealth. (See: wise, wisdom)

198 /1303
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2 Chronicles 9:1

She came with a very long caravan
ULT

T When the queen of Sheba heard of
Solomon'’s fame, she came to Jerusalem
to test him with hard questions. She
came with a very long caravan, with
camels loaded with spices, much gold,
and many precious gemstones. When

“a very large group of servants” or “a very long line of servants”
all that was in her heart

This is a generalization. Alternate translation: “everything she wanted
to know” (See: Hyperbole)

Translation Words - ULT she had come to Solomon, she told him
all that was in her heart.
* heart
* Solomon usT
* Solomon 1 The queen who ruled the Sheba area
* Solomon in Arabia heard that Solomon had
* Jerusalem become famous, so she traveled to
* gold, golden Jerusalem to ask him questions that
were difficult to answer. She came with
Translation Words - UST a large group of servants, and she
brought camels that were loaded with
* heart spices, and valuable gems. When she
* Solomon arrived, she shared her thoughts with
* Solomon him.
* Solomon
* Jerusalem
+ gold, golden

19971303
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2 Chronicles 9:2

there was no question that he did not answer
ULT

2 5plomon answered her all her
questions; nothing was too difficult for
Solomon; there was no question that he
did not answer.

This can be stated positively. Alternate translation: “he answered
every question” (See: Double Negatives)

Translation Words - ULT

Solomon UST
Translation Words - UST 2 5o0lomon answered all her questions.
He explained everything that she asked
* Solomon about, even things that were very
difficult.

20071303
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2 Chronicles 9:3

When the queen of Sheba saw Solomon’s wisdom and
the palace that he had built ULT

3 When the queen of Sheba saw

Here “saw Solomon'’s wisdom” represents realizing that Solomonwas ¢, o mon's wisdom and the palace that

very wise. Alternate translation: “When the queen of Sheba realized he had built
how wise Solomon was, and when she saw the palace that he had '
built” (See: Metaphor) UST

3 The queen realized that Solomon was

the palace that he had built . .
very wise. She saw his palace,

The author writes about Solomon having his workers build his palace
as if he himself had built it. Alternate translation: “the palace that Solomon had his workers build” or “the palace
that he had commanded his workers to build” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Solomon
* household

Translation Words - UST

* Solomon
* household
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2 Chronicles 9:4

the seating of his servants

Possible meanings are 1) where his servants lived or 2) how his
servants sat around the table.

his cupbearers

“his wine servers.” These were servants who tasted the king's wine to
make sure that there was no poison in it. If it was safe to drink the
wine, they would give it to the king.

there was no more breath in her

This is an idiom. Alternate translation: “she was completely amazed”
(See: Idiom)

Translation Words - ULT

* spirit, spiritual

* Yahweh

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* house

Translation Words - UST

* spirit, spiritual

* Yahweh

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* house
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ULT

4 the food on his table, the seating of
his servants, the work of his servants
and their clothing, also his cupbearers
and their clothing, and the burnt
offerings he made at ["/ the house of
Yahweh, and there was no more breath
in her.

UsT

4 she saw the food that was served on
his table every day, she saw where his
officials lived, their uniforms, the
servants who served the food and wine,
and the sacrifices that he took to the
temple to be offered. She was
extremely amazed.
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2 Chronicles 9:5

I heard in my own land
ULT
5 She said to the king, “It is true, the

report that I heard in my own land of
your words and your wisdom.

“T heard while I was in my own land”
your words and your wisdom

Here the word “wisdom” can describe the word “words.” Alternate

translation: “your wise words” (See: Hendiadys) Ust
3 She said to the king, “Everything that I
Translation Words - ULT heard in my own country about you and

about how wise you are is true!
« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
« king, kingdom, kingship
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2 Chronicles 9:6

now my eyes have seen it

The phrase “my eyes” emphasizes that she herself saw it. Alternate
translation: “now I have seen it for myself” (See: Synecdoche)

Not half was told me about your wisdom and wealth
This can be stated it active form. Alternate translation: “They did not
tell me about even half of your wisdom and wealth” or “You are

much more wise and wealthy than what they told me” (See: Active or
Passive)

Translation Words - ULT

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy

Translation Words - UST

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy

204 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:6

ULT

61 did not believe what I heard until I
came here, and now my eyes have seen
it. Not half was told me about your
wisdom and wealth! You have exceeded
the fame that I heard about.

UsT

6 But I did not believe it was true until I
came here and saw it myself. You are
extremely wise and rich, even more
than what people told me.
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2 Chronicles 9:7

How blessed are your people
ULT

7 How blessed are your people, and
how blessed are your servants who
constantly stand before you, because

they hear your wisdom. 2/

This is an exclamation that shows her amazement. Alternate
translation: “Your people are greatly blessed” (See: Exclamations)

how blessed are your servants who constantly stand
before you

UsT

7 The men who work for you are very
fortunate! Your servants who are
constantly standing in front of you and

they hear your wisdom listening to the wise things that you say
are also fortunate!

This is an exclamation that shows her amazement. Alternate
translation: “your servants who constantly stand before you are
greatly blessed” (See: Exclamations)

Hear “wisdom” represents the wise things that he says. Alternate
translation: “they hear the wise things that you say” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* to minister, ministry
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* to minister, ministry
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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2 Chronicles 9:8

who has taken pleasure in you, who placed you on his
throne

These phrases tell why people should praise Yahweh. Alternate
translation: “because he has taken pleasure in you and placed you on
his throne” (See: Distinguishing versus Informing or Reminding)

who has taken pleasure in you
“who is pleased with you”

who placed you on his throne, to be king for Yahweh
your God

The idea of being on Yahweh's throne represents having the
authority to rule as Yahweh does. Being king “for Yahweh” means to
represent Yahweh as king. Alternate translation: “who gave you
authority to rule as he does, to represent Yahweh your God as king”
(See: Metonymy)

in order to establish them forever

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:8

ULT

8 Blessed be Yahweh your God, who has
taken pleasure in you, who placed you
on his throne, to be king for Yahweh
your God. Because your God loved
Israel, in order to establish them
forever, he had made you king over
them, for you to do justice and
righteousness!”

USsT

81 praise Yahweh your God, who has
shown that he is pleased with you by
appointing you to be the king of Israel
for him. God has always loved the
Israelite people, and he desires to assist
them forever, so he has appointed you
to be their king, in order that you will
rule them fairly and righteously.”

Possible meanings are 1) “establish” represents helping them in general. Alternate translation: “in order to help
them forever” or 2) “establish” represents making them strong as a nation. Alternate translation: “in order to make

them a nation forever” (See: Metaphor)

for you to do justice and righteousness

The abstract nouns “justice” and “righteousness” can be expressed with the words “fairly” and “righteously.”
Alternate translation: “for you to rule fairly and righteously” or “for you to do what is just and right” (See: Abstract

Nouns)
Translation Words - ULT

* bless, blessed, blessing
* God

* God

* God

* Yahweh

* Yahweh

* Israel, Israelites

* judge, judgment

* throne, enthroned

+ delight

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship (2)

Translation Words - UST

* bless, blessed, blessing
* God
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+ God

+ God

* Yahweh

* Yahweh

+ Israel, Israelites

* judge, judgment

* throne, enthroned

+ delight

« king, kingdom, kingship

« king, kingdom, kingship (2)
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2 Chronicles 9:9

120 talents

“one hundred and twenty talents.” A talent is a unit of weight equal
to about 33 kilograms. You may convert this to a modern measure.
Alternate translation: “about four thousand kilograms of gold” or

“about four metric tons of gold” (See: Numbers and Biblical Weight)

No greater amount of spices...was ever given to him
again

The verb “was ever given” can be expressed in active form. Alternate
translation: “No one ever gave more spices than the queen of Sheba
gave to King Solomon” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Solomon

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
+ gold, golden

Translation Words - UST
* Solomon
+ king, kingdom, kingship

* king, kingdom, kingship
* gold, golden
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ULT

9 She gave the king 120 talents of gold
and a large amount of spices and
precious stones. No greater amount of
spices as these that the queen of Sheba
gave to King Solomon was ever given to
him again.

UsT

9 Then the queen gave to Solomon
about four metric tons of gold and a
large amount of spices and gemstones.
Never had King Solomon received more
spices than the queen gave him at that
time.
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2 Chronicles 9:10

Hiram

Hiram was the king of Tyre. See how you translated his name in 2
Chronicles 2:11. Alternate translation: “Hiram, the king of Tyre” or
“King Hiram"” (See: How to Translate Names)

Ophir

This is the name of a place. Its location is not known. See how you
translated this in 2 Chronicles 8:18. (See: How to Translate Names)

algum wood

Algum is a kind of tree that grows in Lebanon. King Hiram sent this
kind of wood to Solomon. See how you translated it in 2 Chronicles
2:8.

Translation Words - ULT

* Solomon

* gold, golden

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* Solomon

+ gold, golden

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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ULT

10 The servants of Hiram and the
servants of Solomon, who brought gold
from Ophir, also brought algum wood
and precious stones.

UsT

10-12 king Solomon gave to the queen
from Sheba everything that she wanted.
He gave her more than she had given to
him. Then she and those who came with
her returned to her own land. The men
of Hiram worked with the men of
Solomon to bring gold from Ophir. They
also brought a large amount of algum
wood. The wood was used to make
steps for the house of Yahweh, and they
also used the wood to make harps and
lyres for those who played music. No
one in all the land of Judah had ever
seen anything like the quality of the
algum wood that was used to make the
steps and the instruments.
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2 Chronicles 9:11

the king made steps...well as harps and lyres

The author speaks of the king having his workers make these things
as if he himself had made them. Alternate translation: “the king had
his workers make the steps...as well as harps and lyres” or “the king's
workers made steps...well as harps and lyres” (See: Metonymy)

No wood like this had been seen before in the land of
Judah

This can be stated in active form. Alternate translation: “No one had
seen wood like this before in the land of Judah” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Judea

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
* house

Translation Words - UST

* Yahweh

* Judea

* king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
* house
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ULT

1 with the algum wood, the king made
steps for the house of Yahweh and for
his house, as well as harps and lyres for
the musicians. No wood like this had
been seen before in the land of Judah.

UsT
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2 Chronicles 9:12

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Solomon

+ king, kingdom, kingship

* king, kingdom, kingship

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST
* Solomon
+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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ULT

12 King Solomon gave to the queen of
Sheba everything she desired and
whatever she asked for; he gave her
more than what she had brought to the
king. So she left and went back to her
own land, she and her servants.

UsT

1012 king Solomon gave to the queen
from Sheba everything that she wanted.
He gave her more than she had given to
him. Then she and those who came with
her returned to her own land. The men
of Hiram worked with the men of
Solomon to bring gold from Ophir. They
also brought a large amount of algum
wood. The wood was used to make
steps for the house of Yahweh, and they
also used the wood to make harps and
lyres for those who played music. No
one in all the land of Judah had ever
seen anything like the quality of the
algum wood that was used to make the
steps and the instruments.
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2 Chronicles 9:13

in one year

Possible meanings are 1) this refers to each year or 2) this refers to a
particular year.

666 talents of gold

A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. You may
convert this to a modern measure. Alternate translation: “about
twenty-two thousand kilograms of gold” or “about twenty-two metric
tons of gold” (See: Biblical Weight and Numbers)

Translation Words - ULT

* gold, golden
+ gold, golden

Translation Words - UST

* gold, golden
* gold, golden

212/1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:13

ULT
13 Now the weight of gold that came to
Solomon in one year was 666 talents of
gold,

UsT

13 Each year there was brought to
Solomon about twenty-two metric tons
of gold. That was in addition to the
taxes paid to him by the merchants and
traders.
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2 Chronicles 9:14

(There are no notes for this verse.)

ULT

14 besides the gold that the traders and
merchants brought. All the kings of
Arabia and the governors in the country
also brought gold and silver to

Translation Words - ULT

* silver
+ king, kingdom, kingship
* earth, earthen, earthly

+ gold, golden Solomon.
* govern, government, governor, proconsul
g g g p UST
Translation Words - UST 14 Also, the kings of Arabia and the
governors of the districts in Israel
* silver brought gold and silver to Solomon.

+ king, kingdom, kingship

« earth, earthen, earthly

+ gold, golden

* govern, government, governor, proconsul
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2 Chronicles 9:15

King Solomon made
ULT
15 King Solomon made two hundred

large shields of beaten gold. Six
hundred shekels of gold went into each

The author writes about Solomon having his workers make the
shields as if he himself had made them. Alternate translation: “King
Solomon had his workers make” or “King Solomon’s workers made”
(See: Metonymy)

one.
two hundred large shields UST
“200 large shields” (See: Numbers) 13 King Solomon's workers took this
gold and hammered it into thin sheets
beaten gold and covered two hundred large shields
with those thin sheets of gold; they put
“gold that people had beaten into thin sheets” about six and one-half kilograms of

gold on each shield.
Six hundred shekels of gold went into each one

Here the phrase “went into” represents being made with. Possible meanings are 1) the shields were covered with
sheets of gold. Alternate translation: “They covered each shield with six hundred shekels of gold” or 2) the shields
were made of gold. Alternate translation: “They made each shield out of six hundred shekels of gold”

Six hundred shekels of gold

A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. You may convert this to a modern measure. Alternate
translation: “Six and one half kilograms of gold” (See: Biblical Weight)

Six hundred shekels

The word “shekels” does not appear here in the Hebrew text. Some modern versions assume instead the unit called
bekah, which was equivalent to only a half shekel. Any version making this assumption would signal a metric
equivalent of about three kilograms.

Translation Words - ULT

* Solomon

* king, kingdom, kingship
* gold, golden

* gold, golden (2)

Translation Words - UST
* Solomon
+ king, kingdom, kingship

+ gold, golden
+ gold, golden (2)
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2 Chronicles 9:16

He also made

The author writes about Solomon having his workers make the
shields as if he himself had made them. Alternate translation: “King

Solomon had his workers also make” or “His workers also made”(See:

Metonymy)

three hundred shields

“300 shields” (See: Numbers)

Three minas of gold went into each shield

Here the phrase “went into” represents being made with. Possible
meanings are 1) the shields were covered with sheets of gold.
Alternate translation: “They covered each shield with three minas of
gold” or 2) the shields were made of gold. Alternate translation:

“They made each shield out of three minas of gold”

Three minas of gold

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:16

ULT

16 He also made three hundred shields
of beaten gold. Three minas of gold
went into each shield; the king put them
into the House of the Forest of
Lebanon.

UsT

16 His workers made three hundred
smaller shields. They covered each of
them with one and three-quarters
kilograms of gold. Then the king put
those shields in the House of the Forest
of Lebanon.

A mina is about 600 grams. You may convert this to a modern measure. Alternate translation: “One and three-

quarters kilograms of gold” (See: Biblical Weight)

the king put them

The author writes about Solomon having his workers put the shields in the palace as if he himself had put them
there. Alternate translation: “King Solomon had his workers put them” or “King Solomon’s workers put them” (See:

Metonymy)

the House of the Forest of Lebanon

Solomon'’s palace was built of trees from Lebanon. Possible meanings are 1) this was the name of a large room in
the palace. Alternate translation: “the Hall of the Forest of Lebanon” or 2) this was the name of his whole palace.

(See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT

« temple

* Lebanon

* shield

+ king, kingdom, kingship
+ gold, golden

+ gold, golden

Translation Words - UST

« temple
* Lebanon
* shield
+ king, kingdom, kingship
+ gold, golden
215/1303
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* gold, golden
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2 Chronicles 9:17

the king made a great throne

The author speaks of commanding his workers to build the throne as
if he himself had built it. Alternate translation: “the king had his
workers make a great throne” or “the king’s workers made” (See:
Metonymy)

a great throne of ivory

“a great throne decorated with ivory”

ivory

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:17

ULT

17 Then the king made a great throne of
ivory and overlaid it with the finest gold.

UsT

17 His workers also made for him a
large throne. Part of it was covered with
ivory and part of it was covered with
very fine gold.

Ivory is the hard, white substance from the tusks or teeth of large animals, such as the elephant, walrus, or

hippopotamus. (See: Translate Unknowns)
Translation Words - ULT

* clean, wash

* throne, enthroned

+ king, kingdom, kingship
* gold, golden

Translation Words - UST

* clean, wash

* throne, enthroned

+ king, kingdom, kingship
+ gold, golden
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2 Chronicles 9:18

two lions

These were statues. Alternate translation: “two statues of lions” (See:

Assumed Knowledge and Implicit Information)
Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* hand

+ gold, golden
Translation Words - UST

* appoint, appointed

* hand
+ gold, golden
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ULT

18 There were six steps to the throne,
and a footstool was attached to the
throne. On each side of the throne
there were armrests with two lions
standing beside each of them.

UsT

18 There were six steps in front of the
throne. There was a gold footstool that
was attached to the throne. At each side
of the throne there was an armrest, and
alongside each armrest there was a
statue of a lion.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 9:19

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* appoint, appointed
» kingdom

Translation Words - UST

* appoint, appointed
+ kingdom

219/1303
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ULT

19 Twelve lions stood on the steps, one
on each side of each of the six steps.
There was no throne like it in any other
kingdom.

UsT

19 5o there were twelve statues of lions.
No throne like that had ever existed in
any other kingdom.
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2 Chronicles 9:20

the House of the Forest of Lebanon

Solomon'’s palace was built of trees from Lebanon. See how you
translated this in 2 Chronicles 9:16. Possible meanings are 1) this was
the name of a large room in the palace. Alternate translation: “the
Hall of the Forest of Lebanon” or 2) this was the name of his whole
palace. Alternate translation: “the Palace of the Forest of Lebanon”
(See: How to Translate Names)

silver was not considered valuable in Solomon’s days

Silver was so common in Solomon’s days that if a king wanted to
show his wealth, he would not do it by making things out of silver.
Instead he would use gold, which was less common and more
valuable. This can be stated in active form. Alternate translation:
“people did not value silver so much” (See: Active or Passive)

in Solomon'’s days

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:20

ULT

20 All King Solomon’s drinking cups
were gold, and all the drinking cups in
the House of the Forest of Lebanon
were of pure gold. None were silver
because silver was not considered
valuable in Solomon’s days.

UsT

20 All of Solomon's cups were made of
gold, and all the various dishes in the
House of the Forest of Lebanon were
made of gold. They did not make things
from silver, because during the years
that Solomon ruled, silver was not
considered to be valuable.

Here “Solomon's days” refers to the time when Solomon ruled. Alternate translation: “when Solomon ruled” (See:

Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* Solomon

* Solomon

* Lebanon

* silver

+ king, kingdom, kingship
+ gold, golden

+ gold, golden

* house

Translation Words - UST

* Solomon

* Solomon

* Lebanon

* silver

« king, kingdom, kingship
+ gold, golden

+ gold, golden

* house
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2 Chronicles 9:21

a fleet of oceangoing ships

“a group of ships that travel on the ocean”
along with the fleet of Hiram
“along with Hiram'’s fleet of ships”

apes and baboons

It is not certain whether the word translated as “apes” here refers to
apes, baboons, or monkeys. It is not certain whether the word
translated as “baboons” here refers to baboons or peacocks. This can
be translated more generally as “animals from far away” or “animals
from Africa.” (See: Translate Unknowns)

Translation Words - ULT

* silver

* king, kingdom, kingship

» walk, walked

* gold, golden

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* silver

+ king, kingdom, kingship

» walk, walked

+ gold, golden

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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ULT

21 The king had at sea a fleet of
oceangoing ships, along with the fleet
of Hiram. Once every three years the
fleet brought gold, silver, and ivory, as
well as apes and baboons.

UsT

21 The king had a fleet of ships capable
of sailing far out on the ocean. It sailed
along with Hiram’s merchant fleet.
Every three years the fleet brought
gold, silver, ivory, apes, and baboons.
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2 Chronicles 9:22

(There are no notes for this verse.)

ULT

22 50 King Solomon exceeded all the
kings of the world in riches and in

Translation Words - ULT

* Solomon )
« king, kingdom, kingship wisdom.
* king, kingdom, kingship
* earth, earthen, earthly UST
22 King Solomon became richer and
Translation Words - UST wiser than any other king on the earth.

* Solomon

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
« earth, earthen, earthly
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2 Chronicles 9:23

All the kings of the earth
ULT

23 All the kings of the earth sought the
presence of Solomon in order to hear
his wisdom, which God had put in his

The word “all” here is a generalization. Alternate translation: “Kings
from around the world” (See: Hyperbole)

sought the presence of Solomon

heart.
The presence of a person is a metonym for being able to speak and UST
listen to the person. Alternate translation: “wanted to visit Solomon” 2.
or “came to visit Solomon” (See: Metonymy) Kings from all over the world wanted
to come and listen to the wise things
to hear his wisdom, which God had put in his heart that Solomon said, things that God had

put into his mind.
The heart is a metonym for what a person thinks, and here it is
spoken of as if it were a container. The abstract noun “wisdom” is a metonym for the wise things a person thinks or
says. Alternate translation: “to hear how wise God had enabled him to be” or “to hear him speak the wise words
that God had enabled him to speak” (See: Metonymy)

which God had put in his heart

God putting wisdom in Solomon'’s heart represents God making Solomon wise. Alternate translation: “which God
had given him" or “because God had made him wise” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* God

* heart

* Solomon

« face, facial

+ king, kingdom, kingship
* seek, search, look for

* earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

* God

* heart

* Solomon

« face, facial

+ king, kingdom, kingship
* seek, search, look for

* earth, earthen, earthly
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2 Chronicles 9:24

year after year

This is an idiom. Alternate translation: “every year” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* silver

+ gold, golden

* horse, warhorse, horseback
« grain offering

Translation Words - UST

* silver

* gold, golden

* horse, warhorse, horseback
« grain offering
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ULT

24 Those who visited brought tribute,
vessels of silver and of gold, clothes,
armor, and spices, as well as horses and
mules, year after year.

UsT

24 All the people who came to him
brought presents: things made from
silver or gold; they also brought robes,
weapons, spices, horses, and mules.
The merchants continued to do this
every year.
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2 Chronicles 9:25

four thousand stalls...twelve thousand horsemen
ULT

25 5plomon had four thousand stalls for
horses and chariots, and twelve
thousand horsemen, which he
stationed in the chariot cities and with
himself in Jerusalem.

“4,000 stalls...12,000 horsemen” (See: Numbers)
stalls
This is a small enclosure where horses are kept.

Translation Words - ULT

UST
* Jerusalem 25 50lomon had four thousand stalls for
* king, kingdom, kingship his horses and chariots, and twelve
* horse, warhorse, horseback thousand men who rodes horses.
Solomon put some of them in Jerusalem
Translation Words - UST and some of them in other cities where

he kept his chariots.
* Jerusalem
« king, kingdom, kingship
* horse, warhorse, horseback
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2 Chronicles 9:26

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

« dominion

* Philistines

* Egypt, Egyptian

+ king, kingdom, kingship
* earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

* dominion

* Philistines

* Egypt, Egyptian

* king, kingdom, kingship
* earth, earthen, earthly
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ULT

26 He ruled over all the kings from the
Euphrates River to the land of the
Philistines, and to the border of Egypt.

USsT

26 5olomon ruled over all the kings in
the area from the Euphrates River in the
northeast, to the region of Philistia in
the west, and to the border of Egyptin
the south.
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2 Chronicles 9:27

as much as the stones on the ground

ULT

27 The king had silver in Jerusalem, as
much as the stones on the ground. He
made cedar wood to be as abundant as
the sycamore fig trees that are in the

This is an exaggeration to emphasize that there was such a great
amount of silver. (See: Hyperbole)

Translation Words - ULT

+ Jerusalem lowlands.

* silver

+ king, kingdom, kingship usTt
27 During the years that Solomon was

Translation Words - UST king, he caused silver to become as

common in Jerusalem as stone; and he

* Jerusalem caused cedar trees in the foothills of

* silver Judah to become as plentiful as

+ king, kingdom, kingship sycamore fig trees.
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2 Chronicles 9:28

They brought horses for Solomon from Egypt and from
all the lands

The word “they” may refer to Solomon’s merchants. However this
sentence is not about what the merchants did, but about where
Solomon'’s horses came from. Alternate translation: “Horses were
brought to Solomon from Egypt and from all the lands” or
“Solomon's horses were from Egypt and all the lands”

from all the lands

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:28

ULT

28 They brought horses for Solomon
from Egypt and from all the lands.

UsT

28 solomon's agents brought horses to
the land of Judah from Egypt and from
many other lands.

The word “all” is a generalization. Alternate translation: “from many other places” or “from many other countries”

(See: Hyperbole)
Translation Words - ULT

* command, commandment
* Egypt, Egyptian

* earth, earthen, earthly

* horse, warhorse, horseback

Translation Words - UST
» command, commandment
* Egypt, Egyptian

* earth, earthen, earthly
* horse, warhorse, horseback
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2 Chronicles 9:29

first and last

The phrase “first and last” represents the whole time of Solomon'’s
reign. Alternate translation: “from the beginning to the end of his
reign” (See: Merism)

are they not written...(which also had information
about Jeroboam son of Nebat)?

The author uses the question to remind the readers that other
people had written about Solomon. It can be expressed in active
form Alternate translation: “they are written...(which also had
information about Jeroboam son of Nebat.)” or “people have written
about them...(which also had information about Jeroboam son of
Nebat).” (See: Rhetorical Question)

The History of Nathan the Prophet...The Prophecy of
Ahijah the Shilonite...The Visions of Iddo the Seer

These are the names of some writings that existed when 2
Chronicles was written, but they do not exist now.

Ahijah the Shilonite

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 9:29

ULT

29 As for the other matters concerning
Solomon, first and last, are they not
written in The History of Nathan the
Prophet, in The Prophecy of Ahijah the
Shilonite, and in The Visions of Iddo the
Seer (which also had information about
Jeroboam son of Nebat)?

UsT

29 | sts of all the other things that
Solomon did are written in the scrolls
written by the prophet Nathan, and by
the prophet Ahijah from the city of
Shiloh, and in the scroll in which was
written the visions of the prophet Iddo
(a scroll in which Iddo's visions about
Jeroboam son of Nebat were also
written).

This is a prophet from Shiloh who predicted that the nation of Israel would be divided into two kingdoms.

Shilonite

This is the name of a people group from the town of Shiloh. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT
*son

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Solomon

Translation Words - UST
*son

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
+ Solomon
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2 Chronicles 9:30

(There are no notes for this verse.)

. ULT
Translation Words - ULT 30 . :
Solomon reigned in Jerusalem over
 Israel, Israelites all Israel for forty years.
* Solomon UST
* Jerusalem
 reign, rule 30 Solomon ruled in Jerusalem over all

of Israel for forty years.
Translation Words - UST

* Israel, Israelites
* Solomon

* Jerusalem

* reign, rule
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2 Chronicles 9:31

He slept with his ancestors

ULT

31 He slept with his ancestors and the
people buried him in the city of David
his father. Rehoboam, his son, became
king in his place.

This was a polite way to tell about him dying. Alternate translation:
“He died” (See: Euphemism)

Translation Words - ULT

. son 9:4 [ Some scholars suggest an

« David alternative reading of the phrase the

« Solomon burnt offerings he made at to say, the

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather ascent by which he went up to .

» ancestor, father, fathered, forefather, grandfather 9:7 21 Some versions have, How blessed
* reign, rule are your wives , assuming that the text

should read as in 1 Kings 10:8.
Translation Words - UST

UsT
*son 31 Then Solomon died; they buried him
* David in the part of Jerusalem called ‘the city
* Solomon of David." And his son Rehoboam
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather became the next king.
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* reign, rule
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2 Chronicles 10

2 Chronicles 10 General Notes

Structure and formatting

This begins a section on King Rehoboam. (2 Chronicles 10-12)

Special concepts in this chapter

Rehoboam’s taxes

The people asked Solomon’s son, Rehoboam, to reduce the heavy taxes and the forced labor Solomon had
demanded but Rehoboam refused. He lacked the wisdom to follow the advice of the men who had been councilors
of his father Solomon. So the ten northern tribes broke off and made Jeroboam their king. They were called “Israel”
and Rehoboam'’s kingdom was called Judah. This will cause confusion between the northern kingdom of Israel and
the whole nation of Israel. (See: wise, wisdom)

Important figures of speech in this chapter

Metaphor

The people use the metaphor of a yoke to complain about the high taxes and forced labor Solomon demanded
from the people. They said, “Your father made our yoke difficult.” (See: Metaphor)
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2 Chronicles 10:1

all Israel was coming
ULT

1 Rehoboam went to Shechem, for all
Israel was coming to Shechem to make

Here “Israel” is a metonym for the men of Israel. The word “all” is a
generalization. Alternate translation: “the men of Israel were
coming” (See: Metonymy and Hyperbole)

him king.
Translation Words - ULT UST
« Israel, Israelites T All the people of northern Israel went
* reign, rule to the city Shechem in order to appoint
Rehoboam to be their king. So
Translation Words - UST Rehoboam also went there.

¢ Israel, Israelites
* reign, rule
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2 Chronicles 10:2

Jeroboam...Nebat

These are the names of men. See how you translated these names in
2 Chronicles 9:29. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

*son
* Egypt, Egyptian

* Egypt, Egyptian

+ Solomon

+ king, kingdom, kingship
* return

Translation Words - UST

*son
* Egypt, Egyptian

* Egypt, Egyptian

+ Solomon

+ king, kingdom, kingship
* return

234 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 10:2

ULT

2When Jeroboam the son of Nebat
heard this (for he was in Egypt, where
he had fled from King Solomon), he
returned from Egypt.

UsT

2 Now Jeroboam son of Nebat had fled
to Egypt to escape from King Solomon.
While he was in Egypt he heard about
the people wanting to appoint
Rehoboam to be their king, and so he
returned to Israel from Egypt.
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2 Chronicles 10:3

they sent and called him

“the men of Israel sent for Jeroboam”
Jeroboam and all Israel came
“Jeroboam and all Israel came to Rehoboam”
all Israel came

Here “Israel” is a metonym for the men of Israel. The word “all” is a

generalization. Alternate translation: “the men of Israel came” (See:

Metonymy and Hyperbole)
Translation Words - ULT

« Israel, Israelites
+ declare, proclaim, announce

Translation Words - UST

* Israel, Israelites
+ declare, proclaim, announce
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ULT

350 they sent and called him, and
Jeroboam and all Israel came; they
spoke to Rehoboam and said,

USsT

3 50 the leaders of the northern tribes
summoned Jeroboam, and he went with
them to talk to Rehoboam. They said to
Rehoboam,
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2 Chronicles 10:4

made our yoke difficult

A difficult yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel
treatment. Alternate translation: “treated us cruelly” or “forced us to
work very hard” (See: Metaphor)

make your father’s hard work easier, and lighten the
heavy yoke that he put on us

These two phrases mean the same thing. The yoke metaphor
emphasizes the fact that Solomon had treated them harshly.
Alternate translation: “make the hard work that your father gave us
easier, and do not treat us as harshly as he did” (See: Parallelism and
Metaphor)

Translation Words - ULT

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

Translation Words - UST

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
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ULT

4 uyour father made our yoke difficult.
Now therefore, make your father’s hard
work easier, and lighten the heavy yoke
that he put on us, and we will serve
you.”

UsT

4 uyour father Solomon forced us to
work very hard, but if you charge us
fewer taxes than we were paying to
him, and if you make us work not so
much we will serve you faithfully.”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 10:5

after three days
“after 3 days” (See: Numbers)
Translation Words - ULT

* people, people group,
s return

Translation Words - UST

* people, people group,
* return
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ULT

5 Rehoboam said to them, “Come again
to me after three days.” So the people
left.

USsT

3 He replied, “Come back three days
from now, and I will give you my
answer.” So those leaders and
Jeroboam left.
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2 Chronicles 10:6

the old men who had stood before Solomon

To “stand before” is an idiom for serving the king in his presence.
Alternate translation: “the old men who counseled Solomon” or “the
old men who attended to Solomon” (See: Idiom)

to bring an answer to these people
“to answer these people” or “to reply to these people”
Translation Words - ULT

« life, live, living, alive

* appoint, appointed

* restore, restoration

* Solomon

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* people, people group,

« elder, older, old

+ king, kingdom, kingship

* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels

Translation Words - UST

« life, live, living, alive

* appoint, appointed

* restore, restoration

* Solomon

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* people, people group,

« elder, older, old

« king, kingdom, kingship

* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
« advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
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ULT

6 King Rehoboam consulted with the old
men who had stood before Solomon his
father while he was alive; he said, “How
would you advise me to bring an
answer to these people?”

UsT

6 Then King Rehoboam consulted his
older men who had advised his father
Solomon while he was still alive. He
asked them, “What shall I say to answer
these men?”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 10:7

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* good, right, pleasant, pleasing, better, best
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

+ good, right, pleasant, pleasing, better, best
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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ULT

7 They spoke to him and said, “If you are
good to this people and please them,
and say good words to them, then they
will always be your servants.”

UsT

7 They replied, “If you will be kind to
these people and do things that will
please them, and if you say kind things
to them when you answer them, they
will always serve you.”
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2 Chronicles 10:8

Rehoboam ignored the advice

“Rehoboam did not follow the advice”

who had grown up with him, who stood before him
“who were his long-time friends, and who advised him"”
Translation Words - ULT

* to minister, ministry

+ children, child, offspring

* elder, older, old

* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
* proud, pride, prideful

Translation Words - UST

* to minister, ministry

« children, child, offspring

* elder, older, old

* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
* proud, pride, prideful
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ULT

8 But Rehoboam ignored the advice of
the old men that they had given him,
and consulted with the young men who
had grown up with him, who stood
before him.

UsT

8 But he did not agree with what the
older men advised him to do. Instead,
he consulted the younger men who had
grown up with him, who were now his
advisors.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 10:9

Lighten the yoke that your father put on us

To “lighten the yoke” is a metaphor that represents easing the

burden. See how you translated a similar phrase in 2 Chronicles 10:4.

Alternate translation: “Do not treat us as cruelly as your father did”
or “Do not force us to work as hard as your father did” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* people, people group,

« advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
s return

Translation Words - UST

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* people, people group,

* advice, advise, advisor, counsel, counselor, counsels
s return
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ULT

9 He said to them, “What advice do you
give me, so that we may answer the
people who spoke to me and said,
‘Lighten the yoke that your father put
on us'?”

UsT

9 He said to them, “What do you say
that I should answer the men who are
asking me to reduce the work and taxes
that my father required from them?”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 10:10

made their yoke heavy

A heavy yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel
treatment. This metaphor is continued in this verses. See how you

translated a similar phrase in 2 Chronicles 10:4. Alternate translation:

“treated them cruelly” or “forced them to work very hard” (See:
Metaphor)

My little finger is thicker than my father’s waist

This metaphor means that Rehoboam is more cruel and intimidating
than his father. Alternate translation: “I rule much more harshly than
my father ever did” or “I am much harsher than my father” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

« children, child, offspring

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* burden, burdened, burdensome, heavy, hard work, hard
labor, utterances

* people, people group,

* proud, pride, prideful

Translation Words - UST
+ children, child, offspring

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 10:10

ULT

19 The young men who had grown up
with Rehoboam spoke to him, saying,
“This is how you should speak to the
people who told you that your father
Solomon made their yoke heavy, but
that you must make it lighter. This is
what you should say to them, ‘My little
finger is thicker than my father’s waist.

USsT

10 The young men who had grown up
with him replied, “Those men have said
that your father forced them to work
very hard for him, so they want you to
reduce the work and taxes that your
father required from them. But this is
what you should tell them: ‘My little
finger is thicker than my father’s waist.’

* burden, burdened, burdensome, heavy, hard work, hard labor, utterances

* people, people group,
* proud, pride, prideful
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2 Chronicles 10:11

A heavy yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel
treatment. This metaphor is continued in this verses. See how you
translated a similar phrase in 2 Chronicles 10:4. (See: Metaphor)

I will add to your yoke

“T will make your yoke heavier.” A yoke is a metaphor for labor.
Alternate translation: “I will force you to work harder” (See:
Metaphor)

I will punish you with scorpions

Possible meanings are that 1) “scorpions” is a metaphor for any kind
of painful punishment. Alternate translation: “I will punish you much
more harshly” or 2) “scorpions” is a metaphor for whips with sharp
metal barbs at the end. Alternate translation: “I will punish you with
whips that have sharp pieces of metal at the ends” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

Translation Words - UST

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

243 /1303

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 10:11

ULT

1150 now, although my father
burdened you with a heavy yoke, I will
add to your yoke. My father punished
you with whips, but I will punish you
with scorpions.”

UsT

1 My father required you people to
work hard and pay high taxes, but I will
make the loads you carry even heavier.
My father whipped you with leather
whips, but I will whip you with
scorpions.”



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 10:12

on the third day
“after three days” (See: Ordinal Numbers)
Translation Words - ULT

* restore, restoration

* people, people group,

* king, kingdom, kingship
Translation Words - UST

* restore, restoration

* people, people group,
+ king, kingdom, kingship
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ULT

12 50 Jeroboam and all the people came
to Rehoboam on the third day, as the
king said, “Come back to me on the
third day.”

UST

12 Three days later, Jeroboam and all
the leaders came to King Rehoboam
again, as he had instructed them to do.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 10:13

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

« elder, older, old

+ king, kingdom, kingship

* king, kingdom, kingship
Translation Words - UST

« elder, older, old

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
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ULT

13 Rehoboam spoke to them harshly,
ignoring the advice of the old men.

UsT

13 The king ignored the advice of the
older men and spoke harshly to the
Israelite leaders.
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2 Chronicles 10:14

made your yoke heavy, but I will add to it

A heavy yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel
treatment. Alternate translation: “treated you cruelly, but I will be
more cruel” or “forced you to work very hard, but I will make you
work harder” (See: Metaphor)

I will punish you with scorpions

Possible meanings are that 1) “scorpions” is a metaphor for any kind
of painful punishment. Alternate translation: “I will punish you much
more harshly” or 2) “scorpions” is a metaphor for whips with sharp
metal barbs at the end. See how you translated this in 2 Chronicles
10:11. Alternate translation: “I will punish you with whips that have
sharp pieces of metal at the ends” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ children, child, offspring
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 10:14

ULT

14 He spoke to them following the
advice of the young men, saying, “My
father made your yoke heavy, but I will
add to it. My father punished you with
whips, but I will punish you with
scorpions.”

UsT

14 He told them what the younger men
had advised. He said, “My father put
heavy burdens of work and taxes on
you, but I will put heavier burdens on
you. It was as though he beat you with
whips, but I will beat you with
scorpions!”

* burden, burdened, burdensome, heavy, hard work, hard labor, utterances

Translation Words - UST

+ children, child, offspring
+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather

* burden, burdened, burdensome, heavy, hard work, hard labor, utterances
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2 Chronicles 10:15

So the king did not listen to the people

Here “listen to the people” represents not care about what they said
or about actually doing what they asked. Alternate translation: “So
the king did not do what the people had asked him to do” or “So the
king ignored the people” (See: Metonymy)

it was a turn in events brought about by God
This is an idiom and can be stated in active form. Alternate
translation: “God caused things to happen like this” (See: Idiom and

Active or Passive)

that Yahweh might carry out his word...Nebat

“that Yahweh might do according to the message that he told Ahijah
the Shilonite to tell Jeroboam son of Nebat” or “that Yahweh might
do what he had said he would do when he told Ahijah the Shilonite
to give a message to Jeroboam son of Nebat”

that Yahweh might carry out his word

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 10:15

ULT

15 50 the king did not listen to the
people, for it was a turn in events
brought about by God, that Yahweh
might carry out his word that Ahijah the
Shilonite had spoken to Jeroboam son
of Nebat.

UsT

15 50 the king did not pay any attention
to the people’s leaders. All this
happened in order that what Yahweh
wanted would occur, what he had told
the prophet Ahijah about Jeroboam
becoming king of the ten tribes out of
the twelve.

The idiom “carry out his word” means to do what he had said he would do. (See: Idiom)

his word that Ahijah the Shilonite had spoken to Jeroboam son of Nebat

This refers to the message that God gave Ahijah to tell Jeroboam.

Ahijah the Shilonite...Jeroboam son of Nebat

See how you translated these names in 2 Chronicles 9:29. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

*son

* God

* Yahweh

* hand

* people, people group,

+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

*son

* God

* Yahweh

* hand

* people, people group,

* king, kingdom, kingship
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2 Chronicles 10:16

all Israel

Here “Israel” is a metonym for the men of Israel. The word “all” is a
generalization. Alternate translation: “the men of Israel” (See:
Metonymy and Hyperbole)

the king did not listen to them

Here “listen to the people” represents not caring about what they

said or about actually doing what they asked. Alternate translation:

“the king did not do what they had asked him to do” or “the king
ignored them” (See: Metonymy)

What share do we have in David? We have no
inheritance in the son of Jesse

The people use this question and statement to imply that since they

do not belong to David's family, they are not obligated to support
David's grandson, King Rehoboam. Alternate translation: “We have
no share in David. We will not have anything to do with the
descendants of the son of Jesse” (See: Rhetorical Question and
Assumed Knowledge and Implicit Information)

What share do we have in David?

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 10:16

ULT

16 When all Israel saw that the king did
not listen to them, the people answered
him and said, “What share do we have
in David? We have no inheritance in the
son of Jesse! Each of you should go back
to his tent, Israel. Now see to your own
house, David.” So all Israel returned to
their tents.

USsT

16 When the Israelite leaders realized
that the king did not pay any attention
to what they said, they shouted, “We do
not want anything to do with this
descendant of King David! We will not
pay attention to what this grandson of
Jesse says! You people of Israel, let us
go home! As for this descendant of
David, he can look after his family
himself!” So the Israelite leaders
returned to their homes.

Having a share in someone represents being his descendants and receiving the good things that descendants
receive. Alternate translation: “We do not belong to the family of David” (See: Metonymy)

We have no inheritance in the son of Jesse

“Son of Jesse” here is a metonym for David, a son of Jesse. Having an inheritance in someone represents being his
descendants and receiving the good things that descendants receive. Alternate translation: “We will not receive any
inheritance from the son of Jesse” or “We will have nothing to do with the his descendants” (See: Metonymy)

Each of you should go back to his tent

“Tent” here is a metonym representing people’s homes. Alternate translation: “Go to your homes, people of Israel”

(See: Metonymy)

Now see to your own house, David

Here “see to” is an idiom meaning to take care of something, and “house” is a metonym for David's lineage of
power and prestige. Alternate translation: “Now take care of your own kingdom, descendant of David” (See: Idiom

and Metonymy)
Translation Words - ULT

* inherit, inheritance, heir
*son
« Israel, Israelites
* Israel, Israelites
* Israel, Israelites
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+ David

* Jesse

* people, people group,

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
* return

* house

Translation Words - UST

* inherit, inheritance, heir
*son

* Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* David

* Jesse

* people, people group,

* king, kingdom, kingship
« king, kingdom, kingship
* return

* house
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2 Chronicles 10:17

(There are no notes for this verse.)
ULT

17 But as for the people of Israel who
lived in the cities of Judah, Rehoboam

Translation Words - ULT

*son
« Israel, Israelites reigned over them.
* Judea
* reign, rule usT
17 And after that, the only Israelite
Translation Words - UST people whom Rehoboam ruled over
were those who lived in the territory of
*son the tribe of Judah, in the countryside
+ Israel, Israelites and in the cities, towns, and villages.
* Judea
* reign, rule
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2 Chronicles 10:18

Adoniram

Adoniram is the name of a man. In the Hebrew text of this sentence,
his name was written as Adoram. (See: How to Translate Names)

who was over the forced laborers

Being over people represents having authority to tell them what to
do. Alternate translation: “who was in charge of the forced laborers”
(See: Metaphor)

stoned him to death with stones
“killed Adoniram by stoning him”
Translation Words - ULT

*son

« Israel, Israelites

* Jerusalem

* die, dead, deadly, death,
+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

*son

« Israel, Israelites

* Jerusalem

+ die, dead, deadly, death,
* king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
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ULT

18 Then King Rehoboam sent Adoniram,
who was over the forced laborers, but
the people of Israel stoned him to death
with stones. King Rehoboam fled
quickly in his chariot to Jerusalem.

UsT

18 Then King Rehoboam went with
Adoniram to talk to the Israelite people.
Adoniram was the man who supervised
all the men who were forced to work for
Rehoboam. But the Israelite people
killed him by throwing stones at him.
When that happened, King Rehoboam
quickly got in his chariot and escaped to
Jerusalem.
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2 Chronicles 10:19

against the house of David
ULT

19 50 Israel has been in rebellion
against the house of David to this day.

Here “the house of David” represents the kings who were
descendants of David. Alternate translation: “against the kings
descended from David” (See: Metonymy)

UsT

19 Ever since that time, the people of

This refers to the general time when the author wrote this book. See  the nc?rthern .tribes of Israel have been
how you translated this in 2 Chronicles 5:9. Alternate translation: rebelling against the descendants of
“even now” King David.

to this day

Translation Words - ULT
* Israel, Israelites
* temple
* David

Translation Words - UST
* Israel, Israelites

« temple
* David
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2 Chronicles 11

2 Chronicles 11 General Notes

Structure and formatting

The section on King Rehoboam continues in this chapter.

Special concepts in this chapter

Strengthening their defenses
Rehoboam strengthened the defenses of Judah. Without the help of the northern tribes, the kingdom of Judah did

not really have much power to defend itself from outside attacks. Therefore, Rehoboam felt it necessary to
strengthen Judah’s military defenses.

Other possible translation difficulties in this chapter

Israel

When the author speaks about Israel, he is now referring almost exclusively to the northern kingdom of Israel and
not the united nation of Israel.
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2 Chronicles 11:1

the house of Judah and Benjamin

Here “house” is a metonym that represents a tribe or descendants
and refers specifically to the soldiers from the tribes of Judah and
Benjamin. Alternate translation: “all the soldiers from the tribes of
Judah and Benjamin” (See: Metonymy)

180,000 chosen men
“one hundred and eighty thousand chosen men” (See: Numbers)

chosen men who were soldiers

“choice men who were soldiers.” The phrase “chosen men” is an
idiom that refers to elite soldiers who were skilled in battle. Alternate
translation: “of the best soldiers” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* restore, restoration
* Israel, Israelites

* Judea

* Benjamin, Benjamite
* Jerusalem

* house

Translation Words - UST

* restore, restoration
« Israel, Israelites

* Judea

* Benjamin, Benjamite
* Jerusalem

* house
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ULT

1 When Rehoboam arrived in Jerusalem,
he assembled the house of Judah and
Benjamin, 180,000 chosen men who
were soldiers, to fight against Israel, to
restore the kingdom to Rehoboam.

UsT

1 When Rehoboam arrived in Jerusalem,
he gathered 180,000 of the best soldiers
from the tribes of Judah and Benjamin.
He wanted them to fight against the
northern tribes of Israel and defeat
them, in order that he could rule all
twelves tribes again.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 11:2

the word of Yahweh came...saying

This is an idiom that is used to introduce something that God told his
prophets or his people. Alternate translation: “Yahweh spoke this
message...and he said” or “Yahweh spoke these words...and he said”
(See: Idiom)

Shemaiah

This is the name of a man. (See: How to Translate Names)

the man of God

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 11:2

ULT

2 But the word of Yahweh came to
Shemaiah the man of God, saying,

UsT

2 But Yahweh spoke to the prophet
Shemaiah and said this to him:

The expression “man of God" is a respectful way of referring to a prophet of Yahweh. Alternate translation: “the

man who belongs to God” or “the prophet of God”
Translation Words - ULT

* God
* Yahweh

Translation Words - UST

* God
* Yahweh
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2 Chronicles 11:3

all Israel in Judah and Benjamin

ULT

3 “Say to Rehoboam son of Solomon,
king of Judah, and to all Israel in Judah
and Benjamin,

Here the word “Israel” refers to the Israelite people who live in the
tribes of Judah and Benjamin. Alternate translation: “all of the
Israelites in the tribes of Judah and Benjamin” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT UST

34Go and tell this to Solomon'’s son

*son
« Israel, Israelites Rehoboam, the king of Judah, and to all
«Judea the Israelite people of the tribes of

« Judah Judah and Benjamin:

* Benjamin, Benjamite
* Solomon
* king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

*son
* Israel, Israelites

* Judea

* Judah

* Benjamin, Benjamite

* Solomon

* king, kingdom, kingship
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2 Chronicles 11:4

your brothers
ULT

4 'yahweh says this, “You must not
attack or make war against your
brothers. Everyone must return to his
own house, for I have caused this to
happen.” So they obeyed the words of
Yahweh and turned back from attacking

This is a reference to the ten northern tribes. By calling them
“brothers,” Yahweh emphasizes the family relationship between all of
the tribes.

Translation Words - ULT

* brother

« Yahweh Jeroboam.

* Yahweh

* restore, restoration usTt

. return 4 Yahweh says that you must not go to

* house fight against the people of Israel; it is as
though they are your own relatives. All

Translation Words - UST of you must go home. What has

happened is what Yahweh wanted to

* brother happen.” So Shemaiah went and told

* Yahweh that to them, and they all paid attention

* Yahweh to what Yahweh had commanded them

* restore, restoration to do; they did not attack Jeroboam and

e return his soldiers.

* house
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2 Chronicles 11:5

Rehoboam lived in Jerusalem and built cities
ULT

5 Rehoboam lived in Jerusalem and built
cities in Judah for defense.

It might be best to translate so that the reader understands that
other people helped Rehoboam build these cities. Alternate
translation: “Rehoboam lived in Jerusalem and had his workers build
cities” (See: Metonymy) UST

5 Rehoboam lived in Jerusalem, and his
workers built walls around several of

« Judah the cities and towns in Judah to protect
them against enemy attacks.

Translation Words - ULT

* Jerusalem
Translation Words - UST

* Judah
* Jerusalem
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2 Chronicles 11:6

Etam, Tekoa
ULT

These are the names of cities. (See: How to Translate Names) 6 He built Bethlehem. Etam. Tekoa

UST

6In the area that belonged to the tribes
of Judah and Benjamin they built walls
around Bethlehem, Etam, Tekoa,
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2 Chronicles 11:7

(There are no notes for this verse.)
ULT
7 Beth Zur, Soko, Adullam,

USsT
7 Beth Zur, Soko, Adullam,
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2 Chronicles 11:8

(There are no notes for this verse.)
ULT
8 Gath, Mareshah, Ziph,

USsT
8 Gath, Mareshah,
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2 Chronicles 11:9

(There are no notes for this verse.)
ULT
9 Adoraim, Lachish, Azekah,

USsT
9 Adoraim, Lachish, Azekah,
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2 Chronicles 11:10

Zorah, Aijalon

ULT

10 7orah, Aijalon, and Hebron. These are
fortified cities in Judah and Benjamin.

These are the names of cities. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

UsT

* Judah
10 Zorah, Aijalon, and Hebron.

Translation Words - UST

* Judah

263/1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 11:11

He fortified the fortresses

Here the word “fortresses” refers to fortified cities. That Rehoboam
“fortified the fortresses” means that he built up and strengthened
the defenses of these fortified cities. Alternate translation: “He
strengthened the defenses of the fortified cities” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* oil
* wine, wineskin, new wine

Translation Words - UST

* oil
* wine, wineskin, new wine
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ULT

M He fortified the fortresses and put
commanders in them, with stores of
food, oil, and wine.

USsT

M He also appointed an army
commander in each of those cities and
towns, and gave them supplies of food,
olive oil, and wine.
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2 Chronicles 11:12

made them very strong

ULT

12 He put shields and spears in all the
cities and made them very strong. So
Judah and Benjamin belonged to him.

“made the cities very strong”

Judah and Benjamin belonged to him

Rehoboam was in control of the tribes of Judah and Benjamin.

UsT
Translation Words - ULT 12 He put shields and spears in all the
cities and made them well-protected. So
« Judea he continued to control the tribes of
* Benjamin, Benjamite Judah and Benjamin.

Translation Words - UST

* Judea
* Benjamin, Benjamite
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2 Chronicles 11:13

The priests and the Levites...went over to him from
within their borders

Possible meanings are 1) “The priests and Levites...supported

Rehoboam from within their borders” or 2) “The priests and Levites...

traveled from within their borders to join Rehoboam.”
Translation Words - ULT

« Israel, Israelites
* priest, priesthood
« Levi, Levite, Levitical

Translation Words - UST
* Israel, Israelites

* priest, priesthood
* Levi, Levite, Levitical
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ULT

13 The priests and the Levites who were
in all Israel went over to him from
within their borders.

USsT

13 The priests and other descendants of
Levi throughout Israel supported
Rehoboam.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 11:14

pasturelands
lands used for animals
Jeroboam and his sons had driven them away

To “drive away” is an idiom that means to forcefully cause someone
to leave. Alternate translation: “Jeroboam and his sons had forced
them to leave” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

*son
* Yahweh

* Judah

* Levi, Levite, Levitical

« forsake, forsaken, leave

Translation Words - UST

*son
* Yahweh

* Judah

* Levi, Levite, Levitical

« forsake, forsaken, leave
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ULT

14 For the Levites left their pasturelands
and property in order to come to Judah
and Jerusalem, for Jeroboam and his
sons had driven them away, so that
they could no longer perform priestly
duties for Yahweh.

UsT

14 The descendants of Levi abandoned
their property and their pastureland,
and they came to Jerusalem and to
other places in Judah, because
Jeroboam and his sons would not allow
them to do the work of priests of
Yahweh.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 11:15

the goat and calf idols he had made

It might be best to translate so that the reader understands that
other people helped Jeroboam make these idols. Alternate
translation: “the goat idols and calf idols that he had his craftsmen
make"” (See: Metonymy)
Translation Words - ULT

* priest, priesthood

Translation Words - UST

* priest, priesthood
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ULT

15 Jeroboam appointed for himself
priests for the high places and the goat
and calf idols he had made.

USsT

15 Instead, Jeroboam appointed the
priests that he wanted to work at the
altars he commanded to be built on the
hills all around the cities, to offer
sacrifices to the idols that he
commanded to be made that
resembled goats and calves.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 11:16

People...came after them

“People...followed the Levites” or “People...came to Jerusalem after
the Levites”

those who set their hearts to seek Yahweh

Here the word “hearts” represents the thoughts and desires. The
idiom “set their hearts” means to determine to do something.
Alternate translation: “those who had determined to seek Yahweh"”
(See: Metonymy and Idiom)

to seek Yahweh

Worshiping Yahweh is spoken of as if the person were seeking
Yahweh. Alternate translation: “to worship Yahweh"” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* God

* God

* heart

* Yahweh

* Yahweh

« Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* Jerusalem

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* seek, search, look for
* tribe, tribal, tribesmen

Translation Words - UST

* God

* God

* heart

* Yahweh

* Yahweh

* Israel, Israelites

* Israel, Israelites

* Jerusalem

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* seek, search, look for
« tribe, tribal, tribesmen
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ULT

16 people from all the tribes of Israel
came after them, those who set their
hearts to seek Yahweh, the God of
Israel; they came to Jerusalem to
sacrifice to Yahweh, the God of their
fathers.

UsT

16 And people from every tribe in Israel
who wanted to worship Yahweh, the
God to whom the Israelites belonged,
went with the descendants of Levi to
Jerusalem to offer sacrifices to Yahweh,
the God whom their ancestors
worshiped.
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2 Chronicles 11:17

made Rehoboam son of Solomon strong

The people supporting Rehoboam as king is spoken of as if they
made Rehoboam strong. Alternate translation: “supported
Rehoboam son of Solomon as king” (See: Metaphor)

they walked for three years in the way of David and
Solomon

Here a person’s actions and lifestyle are spoken of as if the person
were walking along a path. Alternate translation: “they followed the
example of David and Solomon for three years” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

*son
* Judea
* David
* Solomon

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 11:17

ULT

17 50 they strengthened the kingdom of
Judah and made Rehoboam son of
Solomon strong during three years, and
they walked for three years in the way
of David and Solomon.

UsT

17 They caused the kingdom of Judah to
be strong, and for three years they were
happy that Solomon'’s son Rehoboam
was the king. During that time they
conducted their lives righteously as
David and Solomon had done
previously.

* courage, courageous, encourage, encouragement, discourage, discouragement

» walk, walked
+ kingdom

Translation Words - UST

*son
* Judea
* David
* Solomon

* courage, courageous, encourage, encouragement, discourage, discouragement

» walk, walked
+ kingdom

270/1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 11:18

Mahalath...Abihail
These are the names of women. (See: How to Translate Names)
Jerimoth...Eliab

These are the names of men. (See: How to Translate Names)
Translation Words - ULT

*son
*son (2)
* David
* Jesse

Translation Words - UST

*son
*son (2)
* David
* Jesse
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ULT

18 Rehoboam took a wife for himself;:
Mahalath, the daughter of Jerimoth,
David's son, and of Abihail, the
daughter of Eliab, Jesse’s son.

UsT

18 Rehoboam married Mahalath. She
was the daughter of David's son
Jerimoth, and her mother was Abihail,
the daughter of Eliab and
granddaughter of Jesse.
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2 Chronicles 11:19

Jeush...Shemariah...Zaham

ULT
These are the names of men. (See: How to Translate Names) 19 She bore him sons: Jeush, Shemariah,
Translation Words - ULT and zaham.
. son UsT
19 Rehoboam and Mahalath had three
Translation Words - UST sons: Jeush, Shemariah, and Zaham.
*son
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2 Chronicles 11:20

Mahalath...Maacah

ULT

20 After Mahalath, Rehoboam took
Maacah, Absalom'’s daughter; she bore
him Abijah, Attai, Ziza, and Shelomith.

These are the names of women. (See: How to Translate Names)

Rehoboam took Maacah

This idiom means that he married her. Alternate translation:

“Rehoboam married Maacah” (See: Idiom) UST
20 | ater Rehoboam married Maacah,
Abijah, Attai, Ziza, and Shelomith the daughter of Absalom, and they had
four sons: Abijah, Attai, Ziza, and
These are the names of men. (See: How to Translate Names) Shelomith.
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2 Chronicles 11:21

eighteen wives and sixty concubines...twenty-eight
sons and sixty daughters

“18 wives and 60 concubines...28 sons and 60 daughters” (See:
Numbers)

Translation Words - ULT

* love, beloved
*son

Translation Words - UST

* love, beloved
*son
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ULT

21 Rehoboam loved Maacah, Absalom’s
daughter, more than all his other wives
and his concubines (he took eighteen
wives and sixty concubines, and
became the father of twenty-eight sons
and sixty daughters).

UsT

21 Rehoboam loved Maacah more than
he loved any other of his wives and
slave wives. Altogether he had eighteen
wives and sixty slave wives, and twenty-
eight sons and sixty daughters.
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2 Chronicles 11:22

he had the thought of making him king
“he had thought of making Abijah king”
Translation Words - ULT

* brother

*son

* reign, rule
Translation Words - UST

* brother

*son
* reign, rule
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ULT

22 Rehoboam appointed Abijah son of
Maacah to be chief, a leader among his
brothers; he had the thought of making
him king.

UsT

22 Rehoboam appointed his son Abijah
to be the leader of his older and
younger brothers, because he wanted
to appoint Abijah to be the next king.
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2 Chronicles 11:23

he scattered all his sons throughout all the land of
Judah and Benjamin to every fortified city

“he sent all his sons throughout all the land to every fortified city of
Judah and Benjamin”

Translation Words - ULT

*son
* Judea

* Benjamin, Benjamite

+ earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

*son
* Judea

* Benjamin, Benjamite

* earth, earthen, earthly
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ULT

23 Rehoboam ruled wisely; he scattered
all his sons throughout all the land of
Judah and Benjamin to every fortified
city. He also gave them food in
abundance and looked for many wives
for them.

UsT

23 He very wisely sent some of his other
sons to other cities in the areas of the
tribes of Judah and Benjamin, and to
other cities that had walls around them.
He gave them plenty of supplies and
many wives.
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2 Chronicles 12

2 Chronicles 12 General Notes

Structure and formatting
This chapter ends the section on King Rehoboam.
Special concepts in this chapter

Worshiping Yahweh
The safety of Israel and Judah was dependent upon the people worshiping Yahweh and not upon their military

power. Because Rehoboam deserted the worship of God, God allowed the king of Egypt to take all of the wealth
Solomon stored up.
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2 Chronicles 12:1

It came about

This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the
story. If your language has a way for doing this, you could consider
using it here.

when Rehoboam'’s reign was established

This can be translated in active form. Alternate translation: “when
Rehoboam had established his reign” (See: Active or Passive)

all Israel with him

Here the words “all Israel” refer specifically to the people of the tribes

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 12:1

ULT

11t came about, when Rehoboam's
reign was established and he was
strong, that he abandoned the law of
Yahweh—and all Israel with him.

UsT

1 After Rehoboam had obtained
complete control of his kingdom, he
and all the other people in Judah
stopped obeying the laws of Yahweh.

of Judah and Benjamin, over which Rehoboam was king. The verb may be supplied from the previous phrase.
Alternate translation: “all the Israelite people whom he ruled also abandoned the law of Yahweh" (See: Metonymy

and Ellipsis)
Translation Words - ULT

* law of Moses, God's law, law of Yahweh, the law
* Yahweh

* Israel, Israelites

« forsake, forsaken, leave

+ kingdom

Translation Words - UST

» law of Moses, God's law, law of Yahweh, the law
* Yahweh

* Israel, Israelites

« forsake, forsaken, leave

* kingdom
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2 Chronicles 12:2

It happened

ULT

21t happened in the fifth year of King
Rehoboam, that Shishak, king of Egypt,

came up against Jerusalem, because the
people had been unfaithful to Yahweh.

This phrase is used here to mark where the action starts. If your
language has a way for doing this, you could consider using it here.

in the fifth year of King Rehoboam

This refers to the fifth year of Rehoboam's reign as king. Alternate

translation: “in the fifth year that Rehoboam was king” or “in year five ;JST

of King Rehoboam'’s reign” (See: Assumed Knowledge and Implicit _AS a result, aftgr Rehoboam had been

Information and Ordinal Numbers) king for almost five years, Yahweh sent
Shishak, the king of Egypt, with his

Shishak, king of Egypt, came up against Jerusalem army to attack Jerusalem.

“Shishak, king of Egypt” here is a metonym for Shishak along with the Egyptian army. Alternate translation:
“Shishak, king of Egypt, and his army with him, came up against Jerusalem” (See: Metonymy)

Shishak

This is the name of a man. (See: How to Translate Names)

came up against

This is an idiom that means marched against or attacked. Alternate translation: “came to attack” (See: Idiom)
Translation Words - ULT

* Yahweh

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
* Egypt, Egyptian

* Jerusalem

+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship

Translation Words - UST

* Yahweh

« faithful, faithfulness, unfaithful, unfaithfulness, trustworthy
* Egypt, Egyptian

* Jerusalem

+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship
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2 Chronicles 12:3

twelve hundred chariots and sixty thousand horsemen

1,200 chariots and 60,000 horsemen” (See: Numbers)
Soldiers without number

This exaggeration means that there were more soldiers than a
person could easily count. Alternate translation: “Many soldiers”

(See: Hyperbole)

Libyans, Sukkites, and Cushites

These are people from Libya, Sukki, and Ethiopia. The location of
Sukki is uncertain, but it may be a region in Libya. (See: How to
Translate Names and Translate Unknowns)

Translation Words - ULT

* Egypt, Egyptian
* people, people group,

Translation Words - UST

* Egypt, Egyptian
* people, people group,
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ULT

3 He came with twelve hundred chariots
and sixty thousand horsemen. Soldiers
without number came with him from
Egypt: Libyans, Sukkites, and Cushites.

UsT

3 He brought with his army twelve
hundred chariots and sixty thousand
soldiers who rode horses and a very
large number of troops from two
regions in Libya, and from Ethiopia.
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2 Chronicles 12:4

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Judah
* Jerusalem

Translation Words - UST

* Judah
* Jerusalem
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ULT

4 He captured the fortified cities that
belonged to Judah and came to
Jerusalem.

UsT

4 They captured many of the cities in
Judah that had walls around them, and
they came as far as Jerusalem.
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2 Chronicles 12:5

Shemaiah

This is the name of a man. See how you translated this word in 2
Chronicles 11:2. (See: How to Translate Names)

so I have also given you over into Shishak’s hand

Here the word “hand” represents power. Yahweh speaks of enabling
Shishak’s army to defeat the king and the others in Jerusalem as if he
were placing them into Shishak’s hand. Alternate translation: “so I
have enabled Shishak to defeat you” or “so I have given you to
Shishak as captives” (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Judea

* Jerusalem

* hand

 forsake, forsaken, leave

» forsake, forsaken, leave

+ assembly, assemble, congregation, meeting
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ULT

5 Now Shemaiah the prophet came to
Rehoboam and to the leaders of Judah
who had gathered together to
Jerusalem because of Shishak.
Shemaiah said to them, “This is what
Yahweh says: You have forsaken me, so
I have also given you over into Shishak'’s
hand.”

USsT

5 Then the prophet Shemaiah came to
Rehoboam and the other leaders of
Judah who had gathered in Jerusalem
because they were afraid of the army of
Shishak. Shemaiah said to them,
“Yahweh says this: "You have
abandoned me; so nowIam
abandoning you, to allow you to be
captured by the army of Shishak.”

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility

Translation Words - UST

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Judea

* Jerusalem

* hand

» forsake, forsaken, leave

» forsake, forsaken, leave

+ assembly, assemble, congregation, meeting

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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2 Chronicles 12:6

(There are no notes for this verse.)

ULT

6 Then the princes of Israel and the king
humbled themselves and said, “Yahweh

Translation Words - ULT

* righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness,

upright, uprightness is righteous.”
* Yahweh
¢ Israel, Israelites usT
+ king, kingdom, kingship 6 Then the king and the other Israelite
« prince, princess, governors, provincial governors, officials, leaders humbled themselves and said,
noblemen, nobility “What Yahweh is doing to us is just.”

Translation Words - UST

* righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness
* Yahweh

« Israel, Israelites

* king, kingdom, kingship

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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2 Chronicles 12:7

they had humbled themselves

“the princes of Israel and the king had humbled themselves”

the word of Yahweh came...saying

This is an idiom that is used to introduce something that God told his
prophets or his people. Alternate translation: “Yahweh spoke this
message...and he said” or “Yahweh spoke these words...and he said”
(See: Idiom)

I will rescue them to some extent

Possible meanings are 1) Yahweh will permit Shishak to attack
Jerusalem and cause trouble for the people, but he will rescue them
from total destruction or 2) the words “to some extent” can be
translated as soon, meaning that Yahweh will rescue the people of
Jerusalem before Shishak can completely destroy the city.

my anger will not pour out on Jerusalem

Yahweh speaks of his anger as if it were a liquid, and of expressing

his anger as if he were to pour out that liquid. Alternate translation: “I will not express my anger against Jerusalem”

or “Jerusalem will not suffer the effects of my anger” (See: Metaphor)

by means of Shishak’s hand

Here the word “hand” represents Shishak himself. Alternate translation: “by means of Shishak” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

« wrath, fury
* Jerusalem
* hand

Translation Words - UST

* Yahweh

* Yahweh

» wrath, fury
* Jerusalem
* hand
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ULT

7 When Yahweh saw that they had
humbled themselves, the word of
Yahweh came to Shemaiah, saying,
“They have humbled themselves. T will
not ruin them; I will rescue them to
some extent, and my anger will not
pour out on Jerusalem by means of
Shishak’s hand.

USsT

7 When Yahweh realized that they had
humbled themselves, he gave this
message to Shemaiah: “Because they
have humbled themselves, I will not
allow them to be destroyed. Instead, I
will soon rescue them. I will not use
Shishak's army to completely destroy
the people of Jerusalem,
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2 Chronicles 12:8

(There are no notes for this verse.)

ULT

8 Nevertheless, they will be his servants,
so that they may understand what it is
to serve me and to serve the rulers of
the other countries.”

Translation Words - ULT

« earth, earthen, earthly

» kingdom

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
» know, knowledge, unknown, distinguish

UST
Translation Words - UST 8 but they will conquer Jerusalem and
force the people there to do what
« earth, earthen, earthly Shishak wants them to do. As a result,
+ kingdom the people of Jerusalem will learn that it
* servant, serve, slave, worker, young man, young women is better to serve me than to serve the
* know, knowledge, unknown, distinguish kings of other countries.”
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2 Chronicles 12:9

Shishak, king of Egypt came up against Jerusalem

“Shishak, king of Egypt” here is a metonym for Shishak along with
the Egyptian army. See how you translated this in 2 Chronicles 12:2.

Alternate translation: “Shishak, king of Egypt, and his army with him,

came up against Jerusalem” (See: Metonymy)

came up against

This is an idiom that means marched against or attacked. See how
you translated this in 2 Chronicles 12:2. Alternate translation: “came
to attack” (See: Idiom)

the house of Yahweh

Here the word “house” represents the temple. Alternate translation:
“the temple of Yahweh” (See: Metonymy)

the shields of gold that Solomon had made

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 12:9

ULT

9 So Shishak, king of Egypt came up
against Jerusalem and took away the
treasures in the house of Yahweh, and
the treasures in the king's house. He
took everything away; he also took the
shields of gold that Solomon had made.

UsT

9 When Shishak’s army attacked
Jerusalem, they took away the valuable
things that were in the temple of
Yahweh and in the king's palace. They
took everything that was valuable,
including the gold shields that
Solomon'’s workers had made.

It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon make these shields.
Alternate translation: “the shields of gold that Solomon had his craftsmen make” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Egypt, Egyptian

* Solomon

* Jerusalem

* storehouse

* storehouse

+ king, kingdom, kingship
* king, kingdom, kingship
* gold, golden

* house

* house

Translation Words - UST

* Yahweh

* Egypt, Egyptian

* Solomon

* Jerusalem

* storehouse

* storehouse

+ king, kingdom, kingship
+ king, kingdom, kingship
+ gold, golden

* house

* house
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2 Chronicles 12:10

King Rehoboam made shields of bronze
ULT

10 King Rehoboam made shields of
bronze in their place and entrusted
them into the hands of the
commanders of the guard, who
guarded the doors to the king's house.

It might be best to translate so that the reader understands that
other people helped Rehoboam make these shields. Alternate
translation: “King Rehoboam had his craftsmen make shields of
bronze” (See: Metonymy)

in their place

“in place of the shields of gold” ust
10 56 King Rehoboam’s workers made
entrusted them into the hands of the commanders bronze shields to be used instead of the
gold ones, and gave the bronze shields
Here the word “hands” represents care or responsibility. Alternate to the commanders of the men who

translation: “made them the responsibility of the commanders” (See:  guarded the entrance to the his palace.
Metonymy)

who guarded the doors to the king’s house

Here the word “doors” represents the entrance. Alternate translation: “who guarded the entrance to the king's
house” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* hand

+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship

* bronze

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
* house

Translation Words - UST

* appoint, appointed

* hand

+ king, kingdom, kingship

+ king, kingdom, kingship

* bronze

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
* house
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2 Chronicles 12:11

It happened that

This phrase is used here to mark an important event in the story. If
your language has a way for doing this, you could consider using it
here.

the guards would carry them

”

“the guards would carry the shields
Translation Words - ULT

* Yahweh

+ king, kingdom, kingship
* return

* house

Translation Words - UST

* Yahweh

+ king, kingdom, kingship
* return

* house
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ULT

" 1t happened that whenever the king
entered the house of Yahweh, the
guards would carry them; then they
would bring them back into the
guardhouse.

UsT

1 After that, whenever the king went to
the temple, the guards went with him,
carrying those bronze shields. Then
when the king left, they would return
the shields to the guards’ room.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 12:12

Yahweh's anger turned away from him, so as not to
destroy him completely

Yahweh no longer being angry with Rehoboam is spoken of as if
Yahweh's anger were a person who turned away from Rehoboam.
Alternate translation: “Yahweh was no longer angry with him and so
did not destroy him completely” (See: Personification)

besides, there was
“in addition, there was”
Translation Words - ULT
* Yahweh
* restore, restoration
* good, right, pleasant, pleasing, better, best
* Judah
Translation Words - UST

* Yahweh

* restore, restoration

+ good, right, pleasant, pleasing, better, best
* Judah
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ULT

12 \Wwhen Rehoboam humbled himself,
Yahweh's anger turned away from him,
so as not to destroy him completely;
besides, there was still some good to be
found in Judah.

UsT

12 Because Rehoboam humbled
himself, Yahweh stopped being angry
with him, and did not get rid of him.
Instead, he caused good things to
happen in Judah.
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2 Chronicles 12:13

forty-one years old...seventeen years

“41 years old...17 years” (See: Numbers)
so that he might put his name there

Possible meanings for the phrase “put his name” are 1) a metonym
for “dwell.” Alternate translation: “so that he might dwell there” or 2)
an idiom that refers to ownership. Alternate translation: “so that it
might belong to him” (See: Metonymy and Idiom)

Naamah
This is the name of a woman. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

*son
* Yahweh

* name

* Israel, Israelites

* Jerusalem

* Jerusalem

* reign, rule

+ king, kingdom, kingship
* tribe, tribal, tribesmen

Translation Words - UST

*son
* Yahweh

* name

¢ Israel, Israelites

* Jerusalem

* Jerusalem

* reign, rule

+ king, kingdom, kingship
* tribe, tribal, tribesmen
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ULT

13 50 King Rehoboam made his kingship
strong in Jerusalem, and thus he
reigned. Rehoboam was forty-one years
old when he began to reign, and he
reigned for seventeen years in
Jerusalem, the city that Yahweh had
chosen from all the tribes of Israel so
that he might put his name there. His
mother’s name was Naamah the
Ammonite woman.

UST

13 King Rehoboam again obtained
complete control in Jerusalem, and
continued to be the king of Judah. He
was forty-one years old when he
became the king. He ruled for
seventeen years in Jerusalem, which is
the city that Yahweh had chosen from
all the tribes in Israel to be the place in
which people were to worship him.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 12:14

he did not fix his heart to seek Yahweh

Here the word “heart” represents the thoughts and desires. The
idiom “fix his heart” means to determine to do something. Alternate
translation: “he was not committed to seeking Yahweh” (See:
Metonymy and Idiom)

to seek Yahweh

Worshiping Yahweh is spoken of as if the person were seeking
Yahweh. Alternate translation: “to worship Yahweh” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT
* heart

* Yahweh
* seek, search, look for

Translation Words - UST
* heart

* Yahweh
* seek, search, look for
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ULT

14 He did what was evil, because he did
not fix his heart to seek Yahweh.

UsT

14 Rehoboam’s mother’s name was
Naamah. She was from the Ammon
people group. Rehoboam did evil things
because he did not try to find out what
Yahweh wanted him to do.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 12:15

first and last

“from beginning to end.” These two words form a merism and refer
to everything that Rehoboam did from the beginning of his reign to
the end of his reign. Alternate translation: “everything that he did”
(See: Merism)

are they not written...Jeroboam?

This can be expressed in active form and assumes that the answer is
positive. The question is rhetorical and is used for emphasis. It can
be translated as a statement. Alternate translation: “they are
written...Jeroboam.” or “you can read about them...Jeroboam.” (See:
Active or Passive and Rhetorical Question)

Shemaiah...Iddo

These are the names of men. (See: How to Translate Names)

the constant wars between Rehoboam and Jeroboam

Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 12:15

ULT

15 As for the other matters concerning
Rehoboam, first and last, are they not
written in the writings of Shemaiah the
prophet and of Iddo the seer, which
also have records of genealogies and
the constant wars between Rehoboam
and Jeroboam?

UsT

15 An account of all the things that
Rehoboam did while he was the king,
and lists of the members of his family,
are in the scrolls written by the
prophets Shemaiah and Iddo. The
armies of Rehoboam and Jeroboam
were constantly fighting each other.

The names of the kings represent the armies that they led. Alternate translation: “the wars in which Rehoboam'’s

army and Jeroboam’s army constantly engaged” (See: Synecdoche)
Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
Translation Words - UST

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
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2 Chronicles 12:16

Abijah
ULT

16 Rehoboam slept with his ancestors
and was buried in the city of David;
Abijah his son became king in his place.

This is the name of a man. (See: How to Translate Names)
Rehoboam slept with his ancestors

Rehoboam dying is spoken of as if he had fallen asleep. Alternate

translation: “Rehoboam died” (See: Metaphor and Euphemism) ust
16 When Rehoboam died, he was buried
was buried in the city of David in the part of Jerusalem called the city of
David. Then his son Abijah became the
This can be stated in active form. Alternate translation: “people king.

buried him in the city of David” (See: Active or Passive)
became king in his place

The phrase “in his place” is a metaphor meaning “instead of him.” Alternate translation: “became king instead of
Rehoboam” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

*son
* David

+ ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* reign, rule

Translation Words - UST
*son
* David

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* reign, rule
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2 Chronicles 13

2 Chronicles 13 General Notes

Special concepts in this chapter

Trust

Trusting in God, King Abijah of Judah was able to overcome the army of Israel even though it was twice as big as
his army. (See: trust, trusted, trustworthy, trustworthiness)

294 /1303



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 13:1

In the eighteenth year of King Jeroboam

This refers to the eighteenth year of Jeroboam’s reign as king.
Alternate translation: “In the eighteenth year that Jeroboam was
king” or “in year 18 of King Jeroboam'’s reign” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information and Ordinal Numbers)

Translation Words - ULT

* Judea

* reign, rule

+ king, kingdom, kingship
Translation Words - UST

* Judea

* reign, rule
+ king, kingdom, kingship
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ULT

11n the eighteenth year of King
Jeroboam, Abijah began to reign over
Judah.

UsT

1 When Jeroboam had been ruling Israel
for almost eighteen years, Abijah
became the king of Judah.
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2 Chronicles 13:2

Macaiah, the daughter of Uriel of Gibeah

ULT

2 He ruled for three years in Jerusalem;
his mother's name was Macaiah, the
daughter of Uriel of Gibeah. There was
war between Abijah and Jeroboam.

“Macaiah” is the name of a woman. “Uriel” is the name of a man.
(See: How to Translate Names)

There was war between Abijah and Jeroboam

The names of the kings represent the armies that they led. Alternate

translation: “There was war between the army of Abijah and the ;JST
army of Jeroboam” (See: Synecdoche) He ruled in Jerusalem for three years.
His mother was Micaiah, the daughter
Translation Words - ULT of Uriel from the city of Gibeah. There
was a war between the armies of Abijah
* Jerusalem and Jeroboam.

Translation Words - UST

* Jerusalem
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2 Chronicles 13:3

400,000 chosen men...800,000 chosen men

“Four hundred thousand chosen men...eight hundred thousand
chosen men."” The phrase “chosen men” is an idiom that refers to
elite soldiers who were skilled in battle. Alternate translation:
“400,000 skilled men...800,000 skilled men” (See: Numbers and
Idiom)

Translation Words - ULT

* might, mighty, mighty works

* might, mighty, mighty works

* prosper, prosperity, prosperous
Translation Words - UST

* might, mighty, mighty works

* might, mighty, mighty works
* prosper, prosperity, prosperous
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ULT

3 Abijah went into battle with an army
of strong, courageous soldiers, 400,000
chosen men. Jeroboam placed battle
lines against him with 800,000 chosen
men, strong, courageous soldiers.

UsT

3 Abijah went into the battle, taking
400,000 of his capable soldiers, and
Jeroboam prepared to fight them,
taking 800,000 of his capable troops.
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2 Chronicles 13:4

Mount Zemaraim
ULT
4Abijah stood on Mount Zemaraim,

which is in the hill country of Ephraim,
and said, “Listen to me, Jeroboam and

(See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* Israel, Israelites all Israel!
Ephraim, Ephraimite UST
Translation Words - UST 4 Abijah stood on the top of Mount
Zemaraim, which is in the hill country
« Israel, Israelites that belonged to the tribe of Ephraim,
* Ephraim, Ephraimite and he shouted, “Jeroboam and all you

other people of Israel, listen to me!
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2 Chronicles 13:5

Do you not know...by a formal covenant?

Abijah asks this rhetorical question to emphasize the positive answer
that it anticipates. The question can be translated as a statement.
Alternate translation: “You know very well...by a formal covenant.”
(See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

*son

* God

* covenant

* Yahweh

« Israel, Israelites
¢ Israel, Israelites
+ kingdom

Translation Words - UST

*son

* God

* covenant

* Yahweh

« Israel, Israelites
* Israel, Israelites
*» kingdom
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ULT

5 Do you not know that Yahweh, the
God of Israel, gave the rule over Israel
to David forever, to him and to his sons
by a formal covenant?

UsT

5 You certainly know that Yahweh,
whom we Israelites are to worship,
made a covenant with David by which
he promised that his descendants
would always rule over Israel.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Chronicles 13:6

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* lord, Lord, master, sir

*son

* son

* David

* Solomon

* rebel, rebellion, rebellious, rebelliousness

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

* lord, Lord, master, sir

*son

* son

* David

* Solomon

* rebel, rebellion, rebellious, rebelliousness

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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ULT

6 Yet Jeroboam son of Nebat, the
servant of Solomon son of David, rose
up and rebelled against his master.

UsT

6 But Jeroboam, who was only an official
of David's son King Solomon, rebelled
against his king.
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2 Chronicles 13:7

base fellows
ULT

7 Worthless men, base fellows, gathered
to him. They came against Rehoboam
son of Solomon, when Rehoboam was
young and inexperienced and could not
withstand them.

“wicked men” or “evil men”
gathered to him
“joined with Jeroboam”

Translation Words - ULT

UsT
*son 7 And when Solomon’s son Rehoboam
*son became king and was still young and
* heart inexperienced, a group of worthless
+ Solomon scoundrels gathered around you and
« strength, strengthen, strong rebelled against him.

* courage, courageous, encourage, encouragement,
discourage, discouragement
* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

*son

*son

* heart

* Solomon

* strength, strengthen, strong

* courage, courageous, encourage, encouragement, discourage, discouragement
* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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2 Chronicles 13:8

the kingdom of Yahweh
ULT

8 So now you plan to resist the kingdom
of Yahweh that is held within the hand
of the descendants of David, because
you are a large army, and you have the
golden calves that Jeroboam made to
be your gods.

This is a reference to a united Israel as it existed in the time of David
and Solomon. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

that is held within the hand of the descendants of
David

Here the word “hand” represents authority and possession. Abijah is
claiming that only the descendants of David have the rightful UST
authority to rule Yahweh's kingdom. This can be stated in active
form. Alternate translation: “that the descendants of David hold
within their hand” or “which only the descendants of David have the
authority to rule” (See: Metonymy and Active or Passive)

8 And now you are planning to fight
against the kingdom that Yahweh
established to be governed by David's
descendants. It is true that you have a
huge army, and you and your soldiers
have brought with you the golden

It might be best to translate so that the reader understands that statues of calves that Jeroboam’s
Jeroboam had others make the golden calves. Alternate translation: workers made to be your gods.

“the golden calves that Jeroboam had his craftsmen make” (See:

Metonymy)

the golden calves that Jeroboam made

Translation Words - ULT

*son
* God

* Yahweh

* David

* hand

* gold, golden
+ kingdom

Translation Words - UST

*son
* God

* Yahweh

* David

* hand

* gold, golden
+ kingdom
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2 Chronicles 13:9

But did you not drive out...as the people of other lands
do?

Abijah asks this rhetorical question to rebuke the people and to
emphasize the positive answer that it anticipates. The question can
be translated as a statement. Alternate translation: “But you drive
out...as the people of other lands do.” (See: Rhetorical Question)

Whoever comes to serve as a priest
“Anyone who comes to serve as a priest”
a priest of what are not gods

The phrase “what are not gods” refers to the golden calves that
Jeroboam had his craftsmen make. Although the priests served them
as if they were gods, they were not really gods. Alternate translation:
“a priest of idols that are not really gods” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)

Translation Words - ULT

*son

*son

* God

* Yahweh

* priest, priesthood

* priest, priesthood

* priest, priesthood

* Aaron

* Levi, Levite, Levitical

* hand

* cow, bull, calf, cattle, heifer, ox
* people, people group,
« earth, earthen, earthly

Translation Words - UST

*son
*son

* God

* Yahweh

* priest, priesthood

* priest, priesthood

* priest, priesthood

* Aaron

« Levi, Levite, Levitical

* hand

» cow, bull, calf, cattle, heifer, ox
* people, people group,

* earth, earthen, earthly
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ULT

9 But did you not drive out the priests of
Yahweh, the descendants of Aaron, and
the Levites, and make priests of your
own in the same way as the people of
other lands do? Whoever comes to
serve as a priest, sacrificing a young
bullock and seven rams, he becomes a
priest of what are not gods.

USsT

9 But you drove out the priests that
Yahweh appointed, men who are
descendants of Aaron the first high
priest. You also drove out the
descendants of Levi, and you appointed
the priests that you wanted, like the
people of other countries do. And so
one may even come to set himself apart
for the work of a priest, even sacrificing
a young bull and seven rams as a sign
of his ordination and his dedication to
become a priest. But what kind of priest
is he? He is consecrated to serve idols
that are not gods at all!
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2 Chronicles 13:10

as for us
ULT

10 Byt as for us, Yahweh is our God, and
we have not forsaken him. We have
priests, descendants of Aaron, serving
Yahweh, and the Levites, who are at

The word “us” refers to the people of the southern kingdom of Judah.

who are at their work

The word “work” can be translated with a verb. Alternate translation:

“who are working” (See: Abstract Nouns) their work.
Translation Words - ULT usT
10 As for us, Yahweh is our God, and we
. son have not abandoned him. Our priests
. God who serve Yahweh are descendants of
« Yahweh Aaron, and the descendants of Levi
« Yahweh assist them.

* Aaron

* Levi, Levite, Levitical

 forsake, forsaken, leave

* servant, serve, slave, worker, young man, young women

Translation Words - UST

*son
* God

* Yahweh

* Yahweh

* Aaron

* Levi, Levite, Levitical

 forsake, forsaken, leave

* servant, serve, slave, worker, young man, young women
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2 Chronicles 13:11

the bread of the presence
ULT

1 Every morning and evening they
burn for Yahweh burnt offerings and
sweet incense. They also arrange the
bread of the presence on the pure
table; they also tend the lampstand of
gold with its lamps, for them to burn
every evening. We keep the
commandments of Yahweh, our God,
but you have forsaken him.

The “bread of the presence” refers to twelve loaves of bread that the
priests placed on a golden table in the tabernacle or temple building
as a sacrifice to God and as a symbol of God's presence.

they also tend the lampstand

“they also take care of the lampstand”

for them to burn every evening

“so that the lamps burn every evening” or “and light the lamps every

evening” usT
M Every morning and every evening
Translation Words - ULT they present to Yahweh offerings to be
completely burned on the altar, and
* God they burn fragrant incense. Each week
* Yahweh they place on the sacred table the bread
* Yahweh to display before Yahweh, and each
« forsake, forsaken, leave morning they light the lamps that are
* bread on the gold lampstand. We are obeying
* gold, golden what Yahweh our God requires us to do.
» watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch  But you have abandoned him; you no
out longer worship him.

* burnt offering, offering by fire
Translation Words - UST

* God

* Yahweh

* Yahweh

« forsake, forsaken, leave

* bread

* gold, golden

« watch, watchman, watchful, guard, take heed, beware, watch out
* burnt offering, offering by fire
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2 Chronicles 13:12

God is with us at our head

Here the front of the army is spoken of as if it were the head. Abijah
is saying that God is the one who is leading the army of Judah in
battle. Alternate translation: “God is with us as our leader” (See:
Metaphor)

do not fight against Yahweh

Since Yahweh is leading the army of Judah, Abijah speaks of the army
of Israel fighting against the army of Judah as if they were fighting
against Yahweh himself. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Translation Words - ULT

*son
* God

* God

* Yahweh

« Israel, Israelites

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* head

* prosper, prosperity, prosperous

Translation Words - UST

*son
* God

* God

* Yahweh

« Israel, Israelites

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* head

* prosper, prosperity, prosperous
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Introduction to 2 Chronicles :: 2 Chronicles 13:12

ULT

12 5ee, God is with us at our head, and
his priests are here with the trumpets to
sound an alarm against you. People of
Israel, do not fight against Yahweh, the
God of your ancestors, for you will not
succeed.”

UsT

12 yahweh is with us; he is our leader.
The priests whom he has appointed will
blow their trumpets to signal that we
are ready to fight a battle against you.
You Israelite men, do not fight against
Yahweh, the God to whom your
ancestors belonged, because you will
not be successful against him.”
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2 Chronicles 13:13

an ambush behind them

ULT

13 But Jeroboam prepared an ambush
behind them; his army was in front of
Judah, and the ambush was behind

“a surprise attack behind the army of Judah”

the ambush was behind them

“the soldiers who were to attack them by surprise were behind them” them.
Translation Words - ULT ust
13 While he was speaking, Jeroboam
« Judea sent some of his troops around the
army of Judah. So while the soldiers
Translation Words - UST who wer